
Termokanna
A villamos vízforraló-termosz csak a víz forralására 
való. Hogy helyesen és biztonságosan használja 
a villamos készüléket figyelmesen tanulmányozza 
az alábbi utasítást.

Leírás
1.	 Víz szükséges potlóöntséről jelző jel 

„REFILL”
2.	 Vízszint skálája felvilágítással
3.	 Vízadogatást bekapcsoló gomb
4.	 Víz kiöntésére szolgáló száj
5.	 Vezérlő panel
6.	 Fedél nyitására való gomb blokkolással
7.	 Gőz kiszállására való rések
8.	 Levehető felső fedél
9.	 Fedél rögzítője
10.	 Átszállásra szolgáló kar
11.	 Ház
12.	 Tápkábel csatlakozására szolgáló bemenet
13.	 Forgó állvány
14.	 Tömörítő betét
15.	 Maximális szintet jelző jel „FULL”
16.	 Tápkábel

Vezérlő panel
17.	 Munkarendszerek választására szolgáló 

gomb „TEMP.SET”
18.	 Hőmérséklet fenntartásáank a rendszerét 

jelző indikátor „KEEP WARM”
19.	 Vízforralás ismét bekapcsolására szolgáló 

gomb „RE-BOILING”
20.	 Vízforralás rendszerét jelző indikátor 

„BOILING”
21.	 Ideiglenes kiakpcsolást jelző indikátor „TEMP 

DECLINING”
22.	 Vízadogatást bekapcsoló gomb „DISPENSE”
23.	 Vízadogatás kiblokkolását jelző indikátor
24.	 Vízadogatás bekapcsolását blokkoló/kiblok-

koló gomb „UNLOCK”

FIGYELEM
A készülék helytelen használat vezethet sérülés-
hez vagy a vagyon rongálásához.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS 
FONTOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
•		 A villamos vízforraló-termosz használata előtt 

figyelmesen olvassa el az utasítást.
•		 Győződjön meg arról, hogy a készülék feszült-

sége megfelel a hálózat feszültségének.
•		 Tápkábel „eurogugó”-val el van látva; kapcsol-

ja be a biztonságos földeléssel való konnektor-
ba.

•		 A tűz kackázatának elkerülése végett ne hasz-
nálja az adaptereket a készülék hálózati kon-
nektorhoz való csatlakozásánál.

•		 Ne csatlakozza és ne csatlakkozza szét a táp-
kábelt nedves kézzel, ez vezethet az áramütés-
hez vagy sérüléshez.

•		 A tápkábel dugójának hálózati konnektortól 
való szétcsatlakozásánál tartsa a dugónál, 
nem a tápkábelnál.

•		 Ne kapcsolja be a vízforraló-termoszt víz nél-
kül.

•		 Használja a vízforraló-termoszt csak a vízforra-
lásra, tilos melegíteni vagy forralni más folya-
dékokat.

•		 Figyeljen meg arra, hogy a vízforraló-
termoszben levő vízszint ne legyen alacso-
nyabb a „REFILL” jelnél és magasabb „FULL” 
jelnél.

•		 Tilos tölteni a vízforraló-termoszt közvetlenül a 
vízvezetékcsapból, ehhez használja a megfele-
lő edényt.

•		 Helyezze a vízforraló-termoszt a sík és szilárd 
felületre.

•		 Ne használja a vízforraló-termoszt, amikor 
falaknál vagy bútoroknál van. A vízforraló-ter-
moszból kiszálló gőz vezethet az eltorzsuláshoz 
vagy falak és bútorok más rongálódásaihoz.

•		 Ne használja a készüléket közvetlenül közel a 
hőforrásokhoz vagy nyilt tűzhez.

•		 Ne hagyja a gyerekeket és korlátolt személye-
ket felügyelet nélkül a bekapcsolt készüléknél.

•		 Ne hagyja, hogy a tápkábel lógjon az asztalról, 
és figyeljen meg arra, hogy ne érintse a forró 
felületeket.

•		 Ne nyissa ki a fedelet vízforraláskor.
•		 Ne nyújtsa oda a kezet a gőz kiszállására szol-

gáló réshez, ez vezethet az égési sebhez. Ne 
nyissa a gőz kiszállására szolgáló rést idegen 
tárgyakkal.

•		 Ne érintse a vízforraló-termosz forró felülete-
ket.

•		 Lgyen óvatos a forró vízzel töltött vízforraló-ter-
mosz átszállásákor.

•		 Az áramütés elkerülése végett ne mérítse a 
készüléket vízbe vagy más folyadékba.

•		 Kapcsolja ki a készüléket, ha nem használja 
vagy tisztítása előtt.

•		 Ne helyezze a vízforraló-termoszt a mosogató-
gépbe.

•		 Mielőtt teszi a készüléket a hosszú ideig tartó 
tárolásra, kapcsolja ki a hálózatból, öntse ki a 
vizet és hagyja a készüléket lehűlni.

•		 Rendszresen vizsgálja a tápkábelt és a hálózati 
dugót. En használja a vízforraló-termoszt, ha 
vannak üzemzavarok vagy a tápkábel sérülé-
sei.

•		 Tilos önállóan javítani a készüléket. Ez vezethet 
a tűzhez, áramütéshez vagy sérülésekhez. Ha 
feltárulnak az üzemzavarok forduljom szerviz-
be.

•		 A villamos vízforraló-termosz csak háztartási 
használatra való.

A vízforraló-termosz első használata
•		 Húzza ki a vízforraló-termoszt a csomaglásból.
•		 A bekapcsolás előtt győződjön meg arról, hogy 

a készülék feszültsége megfelel a hálózat fe-
szültségének.

•		 A gomb (6) nyomva és tartva nyissa ki a fedelet 
(8).

•		 A megfelelő edényt használva öntsen be vizet 
a vízforraló-termoszba, ne haladja meg a ma-
ximális vízszintet jelző jelet „FULL” (15).

•		 Tegye be a tápkábel csatlakozódugaszt (16) a 
vízforraló-termosz házán levő bemenetbe (12), 
a dugót a konnektorba. A vízforraló-termosz 
bekapcsolódik a vízforralás rendszerébe, en-
nél felvillan az indikátor „BOILING” (20).

•		 Miután a vízforraló-termosz forr, átkapcsolódik 
a hőmérséklet fenntartásának a rendszerébe, 
ennél felvillan az indikátor „KEEP WARM” (18).

•		 Öntse ki a vizet, ennek érdekében az „UNLOCK” 

gombot (24) nyomva ki kell blokkolni a vízado-
gatás pompának a bekapcsolását, ennél felvil-
lan az indikátor (23).

•		 A vízadogatás bekapcsoló gombot (3) nyomva 
helyezze a megfelelő edényt a víz kiöntésére 
szolgáló száj alá (4).

	 Második variáns: - helyezze a megfelelő 
edényt a víz kiöntésére szolgáló száj alá (4) és 
nyomja meg a vízadogatást bekapcsoló gom-
bot „DISPENSE” (22).

Megjegyzés: vízadogatás van csak a bekapcsolt 
indikátornál (23).

•		 Húzza ki a tápkábel dugóját a konnektorból.
•		 Nyissa ki a fedelet (8) és öntse ki a víz maradé-

kát a vízforraló-termosz tartályából.

Megjegyzés: a víz kiöntésénél legyen óvatos, 
hogy ne kapjon forró víz miatt az égési sebeket.

Vízforraló-termosz használata
•		 Töltse meg a vízforraló-termoszt vízzel és te-

gye be a tápkábel dugóját a konnektorba. Miu-
tán víz forr,a  készülék bekapcsolódik a hőmér-
séklet fenntartásáank a rendszerébe, ennél a 
készülék periodikus kikapcsolódik és bekap-
csolódik, amiről jeleznek az indikátorok „KEEP 
WARM” (18) és „BOILING” (20).

•		 A vízszint csökkenésénél a „REFILL” jelnél 
(1) alacsonyab, nyissa ki a fedelet (8), és 
hozzáöntsen vizet, ne haladja meg a maximális 
vízszintet jelző jelet „FULL” (15).

•		 A hőmérséklet fenntartásának a rendszerében 
(villog a „KEEP WARM” indikátor (18)) lehet be-
kapcsolni az ismét forralás rendszerét, ennek 
érdekében meg kell nyomni a „REBOILING” 
(19) gombot, ennél felvillan a”BOILING” indi-
kátor (20).

•		 A hőmérséklet fenntartásának a rendszerében 
(villog a „KEEP WARM” indikátor (18)) a „TEMP 
SET” gomb (17) nyomásával be lehet kapcsolni 
a forralási rendszert, ennél felvillan a”BOILING” 
indikátor (20), vagy ideiglenesen ki lehet kap-
csolni a vízforraló-termoszt, ha ismét nyomja 
a „TEMP SET” gombot (17), ennél felvillan a 
„TEMP DECLINING” indikátor (21).

•		 A forró vízadogatás lehet két módon: - auto-
matikusan, ha megfelelő edénnyel megnyomja 
a vízadogatást bekapcsoló gombot (3); - ha 
megnyomja a „DISPENSE” gombot (22).

Figyelem: vízadogatás van csak a bekapcsolt 
indikátornál (23), blokkolhatja/kiblokkolhatja ha 
megnyomja az „UNLOCK” gombot (24).

•		 A készülék használata után, kapcsolja ki a há-
lózatból, öntse ki belőle a vizet, várja a teljes 
lehűlését és tegye a vízforraló-termoszt a táro-
lásra.

Kezelés és karbantartás
•		 A tisztítás előtt kapcsolja ki a készüléket a há-

lózatból, vizet öntsen ki, hagyja a vízforraló-ter-
moszt lehűlni.

•		 Törülje meg a vízforraló-termosz külső felületét 
nedves ronggyal. A szennyeződések eltávolítá-
sa érdekében használja lágy mosószereket, ne 
használja réz keféket és ledörzsölő szereket.

•		 Ne mérítse a vízforraló-termoszt vízbe vagy 
más folyadékba.

•		 Ne helyezze a vízforralót mosogatógépbe.

Figyelem: a felülső fedél (8) levehető, a fedél (8) 
zárt állásában, nyomja meg a rögzítőt (9) és ve-
gye le a fedelet.

A vízforraló-termosz belső felületén levő fol-
tok
Vízben tartalmazó különböző adalékok hatásánál 
a belső réz felület változtatja a színet.
•		 Távolíthatja a foltokat citromsavval vagy asztali 

ecettel.
•		 A citromsav vagy ecet mellékízének a távolítá-

sa érdekében forralja meg a vizet és öntse ki. 
Ismételje a műveletet a mellékíz teljes eltávolí-
tásáig.

A vízkő eltávolítása
•		 A vízkő, amelyik alakul a vízforraló-termosz 

belsejében, hat a víz ízminőségére, és megza-
varja a víz és a melegítőelem közötti hőcserét, 
ez vezethet a tólhevüléséhez és gyorsabb ron-
gálásához.

•		 A vízkő eltávolítása érdekében töltse meg vízzel 
és benne feloldott asztali ecettel 2:1 arányban 
a vízforraló-termoszt a maximális vízszintig. 
Forralja meg a folyadékot és hagyja északra. 
Reggel öntse ki a folyadékot, töltse a vízfor-
ralót vízzel a maximális szintig, forralja meg és 
öntse ki a vizet.

•		 A vízkő eltávolítása érdekében használhatja a 
villamos vízforralókra való speciális szereket.

•		 A vízkő eltávolítása után forraljon meg tiszta vi-
zet és öntse ki.

Műszaki adatok:
Táplálkozás: 220-230 V ~ 50 Hz
Maximális teljesítmény: 750 W
Víz maximális űrtartalma: 3,3 l

A gyártó fenntartja a jogát a készülékek jellem-
zőinek megváltoztatására előzetes bejelentés 
nélkül 

A készülék legalább 3 évig szolgál.

Garancia  
A garancia részletes feltételeit megkaphatja a 
készüléket eladó márkaképviselőtől. A garancia 
időtartama alatt, bármilyen kifogás  benyújtá-
sakor, fel kell mutatni a számlát vagy a vételi 
igazolást.

Az adott termék megfelel a 89/336/
EEC Európai Közösség direktíva az 
elektromágneses összeférhetőség-
hez támasztott követelményeinek 
valamint a 73/23 EEC kisfeszültségű 
berendezésekre vonatkozó rende-
letnek.
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ТЕРМОПОТ
Електрическият чайник-термос е предназначен 
само за кипване на вода. За да използвате при-
бора правилно и безопасно, внимателно изуче-
те даденото ръководство.

ОПИСАНИЕ 
1.	 Маркировката на необходимото ниво за 

доливане на водата “REFILL”
2.	 Скала, определяща равнището на водата с 

осветление
3.	 Бутон за включване на подаване на вода
4.	 Чучурка за изливане на вода
5.	 Панел за управление
6.	 Клавиш за отваряне на капака с блокировка 
7.	 Отвори за излизане на пара
8.	 Отделящ се горен капак
9.	 Фиксатор на капака
10.	 Дръжка за пренасяне
11.	 Корпус
12.	 Букса за включване на кабела за мрежата
13.	 Завъртваща се подставка
14.	 Уплътнителна подложка 
15.	 Означение на максималното ниво “FULL”
16.	 Кабел за включване в мрежата

Панел за управление
17.	 Бутон за избор на режими на работа 

“TEMP.SET”
18.	 Индикатор за поддържане на температу-

рата “KEEP WARM”
19.	 Бутон за включване на повторно кипване 

на вода “RE-BOILING”
20.	 Индикатор на режима за кипване на вода 

“BOILING”
21.	 Индикатор на временно изключване 

“TEMP DECLINING”
22.	 Бутон за включване на подаване на вода 

“DISPENSE”
23.	 Индикатор на разблокиране на подаване 

на вода 
24.	 Бутон за блокиране/разблокиране 

на включването на подаване на вода 
“UNLOCK”

ВНИМАНИЕ
Неправилното използване на прибора може да 
предизвика травми или повреждане на собст-
веността.

ИНСТРУКЦИЯ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ
ВАЖНИ МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
• 	 Преди използване на електрическия чайник-

термос внимателно прочетете инструкция-
та.

• 	 Убедете се, че работното напрежение на 
прибора съответства на напрежението на 
мрежата.

• 	 Кабел за включване в мрежата е снабден с 
«еврощепсел»; включете го в контакта, който 
има стабилно заземяване.

• 	 За да се избегне риска от пожар, не използ-
вайте преходници при включване на прибо-
ра в електрическия контакт.

• 	 Не включвайте и не изключвайте кабела за 
мрежата с мокри ръце, това може да предиз-
вика  токов удар или травма.

• 	 При изключване на щепсела на кабела за 
мрежата от електрическия щепсел се хва-
щайте за щепсела, а не за самия кабел.

• 	 Не включвайте чайника-термос без вода.
• 	 Използвайте чайника-термос само за кип-

ване на вода, забранява се да затопляте или 
кипвате други течности.

• 	 Следете, нивото на водата в чайника-термос 
да не бъде под маркировката “REFILL” и по-
високо от маркировката “FULL”.

• 	 Забранява се да се напълва чайникът-тер-
мос непосредствено от водопроводната 
чешма, за тази цел използвайте подходящи 
съдове.

• 	 Поставяйте чайника-термос на равна и ус-
тойчива повърхност. 

• 	 Не използвайте чайника-термос, когато той е 
разположен в близост до стени или мебели. 
Излизащата от чайника-термос пара може 
да предизвика к деформация или други пов-
реди на стени или мебели.

• 	 Не използвайте уреда в непосредствена 
близост от източници на топлина или огън.

• 	 Не оставяйте деца и лица с ограничени въз-
можности без надзор около включения при-
бор.

• 	 Не допускайте електрокабелът да увисва от 
масата, а също така той да докосва горещи 
повърхности.

• 	 Не отваряйте капака по време на кипването 
на водата.

• 	 Не доближавате ръце към отворите за изли-
зане на пара, това може да предизвика изга-
ряния. Не блокирайте отвора за излизане на 
пара със странични предмети.

• 	 Не докосвайте горещите повърхности на 
чайника-термос.

• 	 Бъдете внимателни при пренасяне на чайни-
ка-термос, пълен с вряла вода.

• 	 За да избегнете електрошок, не потапяйте 
прибора във вода или в друга течност.

• 	 Изключвайте прибора от мрежата, ако не го 
използвате или преди почистване.

• 	 Не поставяйте чайника-термос в машина за 
миене на съдове.

• 	 Преди да приберете прибора за продължи-
телно съхраняване, изключете го от мрежа-
та, излейте водата и оставете прибора да 
изстине.

• 	 Периодично проверявайте кабела за мре-
жата и щепсела за мрежата. Не използвайте 
чайника-термос, ако има неизправности или 
повреди на кабела за мрежата.

• 	 Забранява се самостоятелно ремонтиране 
на прибора. Това може да предизвика по-
жар, токов удар или травми. При откриване 
на повреда се обръщайте в упълномощения 
сервизен център.

• 	 Електрическият чайник-термос е предназна-
чен само за битово използване.

ПЪРВО ИЗПОЛЗВАНЕ НА ЧАЙНИКА-ТЕР-
МОС
• 	 Извадете чайника-термос от опаковката.
• 	 Преди включване се убедете, че работното 

напрежение на прибора съответства на нап-
режението на мрежата.

• 	 Отворете капака (8), като натиснете клавиша 
(6) и го вземете.

• 	 Налейте в чайника-термос вода, използ-
вайки подходящи съдове, не превишавайте 
маркировката на максималното ниво на во-
дата (15) “FULL”.

• 	 Вкарайте щепсела на кабела за мрежата (16) 
в буксата (12) на корпуса на чайника-термос, 
а щепсела в контакта. Чайникът-термос ще 
се включи в режима за кипване, при което 
ще светне индикаторът (20) “BOILING”.

• 	 След като чайникът-термос заври, той ще 
се превключва в режима за поддържане на 

температурата, при което ще светне индика-
торът (18) “KEEP WARM”.

• 	 Излейте водата, за тази цел е необходимо 
да разблокирате включването на помпата за 
подаване на вода, чрез натискане на бутона 
(24) “UNLOCK”, при което ще светне индика-
торът (23).

• 	 Поставете подходящи съдове под чучурка 
за изливане на вода (4), като натиснете при 
това  бутона за подаване на вода (3). 

	 Втори вариант: - подложете подходящи съ-
дове под чучурка за изливане на вода (4) и 
натиснете бутона за подаване на вода (22) 
“DISPENSE”.

Забележка: подаването на вода се осъществя-
ва само при включен индикатор (23).

• 	 Извадете щепсела на кабела за мрежата от 
контакта.

• 	 Отворете капака (8) и излейте останалата 
вода от съда чайника-термос.

Внимание:  по време на изливане на вода бъ-
дете внимателни, за да избегнете получаване 
на изгаряния с гореща вода.

ИЗПОЛЗВАНЕ ЧАЙНИКА-ТЕРМОС
• 	 Напълнете чайника-термос с вода и вкарай-

те щепсела на кабела за мрежата в контакта. 
След завиране на водата, приборът ще се 
включи в режима за поддържане на темпе-
ратурата, при това периодично приборът ще 
се включва и изключва, за което ще сигнали-
зират индикаторите (18) “KEEP WARM” и (20) 
“BOILING”.

• 	 При понижаване на нивото на водата под 
маркировката (1) “REFILL”, отворете капака 
(8) и долейте вода, не превишавайте марки-
ровката на максималното ниво на водата (15) 
“FULL”.

• 	 В режима за поддържане на температурата 
(свети индикаторът (18) “KEEP WARM”), може 
да се включи режима за повторно кипване, 
за тази цел е необходимо да се натисне бу-
тона(19) “RE-BOILING”, при което ще светне 
индикаторът (20) “BOILING”.

• 	 В режима за поддържане на температурата 
(свети индикаторът (18) “KEEP WARM”), чрез 
натискане на бутона (17) “TEMP SET” може да 
се включи режима за повторно кипване, при 
което ще светне индикаторът (20) “BOILING” 
или временно ще се изключи чайникът-тер-
мос повторно чрез натискане на бутона (17) 
“TEMP SET”, при което ще светне индикато-
рът (21) “TEMP DECLINING”.

• 	 Подаването на вода се осъществява по два 
начина: - автоматично, при натискане с под-
ходящи съдове на бутона за включване на 
подаването на вода (3); - при натискането на 
бутона (22) “DISPENSE”.

Внимание: подаването на вода се осъществя-
ва само при включен индикатор (23), блокира-
не/разблокиране се осъществява с бутона (24) 
“UNLOCK”.

• 	 След използване на прибора, извадете щеп-
села от мрежата, излейте от него водата,  из-
чакайте той да изстине напълно и приберете 
чайника-термос за съхраняване.

ОБСЛУЖВАНЕ и поддържане 
• 	 Преди почистване изключете прибора от 

мрежата, излейте водата и оставете чайни-
ка-термос да изстине.

• 	 Избършете външната повърхност на чайни-
ка-термос с влажен плат. За премахване на 
замърсяванията използвайте миещи сред-
ства, не използвайте метални четки и абра-
зивни миещи средства.

• 	 Не потапяйте чайника-термос във вода или 
други течности.

• 	 Не поставяйте чайника в машина за миене на 
съдове.

Внимание: горният капак (8) се снема, в затво-
рено положение на капака (8), натиснете фик-
сатора (9) и махнете капака.

Петна на вътрешната повърхност на чайни-
ка-термос
При въздействие на различни примеси, съдър-
жащи се във водата, вътрешната повърхност 
може да промени цвета си.
• 	 Отстраняването на петна може да се осъ-

ществява с лимонена киселина или с оцет.
• 	 За отстраняване на привкуса на лимонена 

киселина или оцет кипнете вода и я излейте. 
Повторете процедурата до пълно отстраня-
ване на привкуса.

Премахване на накип
• 	 Накипът, който се образува в чайника-тер-

мос, влияе на вкусовите качества на водата, 
а също така нарушава топлообмена между 
водата и нагряващия елемент, което може да 
предизвика неговото прегряване и  по-бързо 
повреждане.

• 	 За отстраняване на наслоявания напълне-
те чайника-термос до максималното ниво с 
вода с разтворен в нея с оцет в съотношение 
2:1. Кипнете течността и я оставете за през 
нощта. Сутрин излейте течността, напълнете 
чайника с вода до максималното ниво, кип-
нете и излейте водата.

• 	 За отстраняване на наслоявания може да се 
използва специални средства, предназна-
чени за електрочайниците.

• 	 След отстраняването на парата кипнете чис-
та вода и я излейте.

Технически характеристики:
Напрежение на захранването: 220-230 В ~ 50 Хц
Максимална мощност: 750 Вата
Максимален обем на водата: 3,3 л

Производителят си запазва правото да изменя 
характеристиките на приборите без предвари-
телно уведомяване.

Срок на използване - над 3 години

Гаранция  
Подробни условия на гаранцията могат да 
бъдат получени от дилера, който е продал тази 
апаратура. При всяка рекламация по време на 
срока на действие на тази гаранция е необхо-
димо да се представи чека или квитанцията за 
купуване.

Това изделие съответства на изис-
кванията за електромагнитна съв-
местимост на директива 89/336/
ЕЕС на Съвета на Европа  и на 
нареждането 73/23 ЕЕС за апара-
турата с низко напрежение.

БЪЛГАРСКИ 
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ТЕРМОПОТ
Электр  шайнек-термос тек су қайнатуға 
арналған. Электр аспапты дұрыс және қауіпсіз 
пайдалану үшін осы нұсқаулықпен мұқият 
танысып шығыңыз.  

СИПАТТАМАСЫ
1.	 “REFILL” су құю қажеттігін білдіретін белгі
2.	 Жарықтандыруы бар су деңгейінің 

шкаласы  
3.	 Су беруді қосу батырмасы  
4.	 Су құйылатын шүмек  
5.	 Басқару панелі
6.	 Блокталатын қақпақты ашу батырмасы   
7.	 Бу шығатын жер  
8.	 Алмалы-салмалы үстіңгі қақпақ  
9.	 Қақпақты бекіткіш
10.	 Тасымалдауға арналған сап
11.	 Корпус
12.	 Желілік сымды қосуға арналған ағытпа    
13.	 Айналатын тұғырық  
14.	 Нығыздағыш астар   
15.	 “FULL” максималды деңгейді білдіретін 

белгі
16.	 Желілік сым

Басқару панелі
17.	 “TEMP.SET” жұмыс режимдерін таңдау 

батырмасы
18.	 “KEEP WARM” температураны қолдау 

режимінің индикаторы
19.	 “RE-BOILING” суды қайта қайнатуды қосу 

батырмасы
20.	 “BOILING” суды қайнату режимінің 

индикаторы
21.	 “TEMP DECLINING” уақытша өшіру 

индикаторы
22.	 “DISPENSE” су беруді қосу батырмасы
23.	 Су беруді блоктан шығару индикаторы  
24.	 “UNLOCK” су беруді қосуды блоктау/

блоктан шығару батырмасы

НАЗАР АУДАРЫҢЫЗ
Аспапты дұрыс пайдаланбау жарақат алуға 
немесе бұйымның зақымдануына алып келуі 
мүмкін.  

ПАЙДАЛАНУ ЖӨНІНДЕГІ КЕҢЕСТЕР
МАҢЫЗДЫ ҚАУІПСІЗДІК ШАРАЛАРЫ
• 	 Электр шайнек-термосты пайдаланудың 

алдында нұсқаулықпен жете танысып 
шығыңыз.  

•	 Аспаптың жұмыс кернеуі желі кернеуіне 
сәйкес келетініне көз жеткізіңіз.  

• 	 Желелік сым «евроашамен» жасақталған, 
оны сенімді жерлендіру түйіспесі бар 
розеткаға қосыңыз.  

• 	 Өрт туындау қатеріне жол бермеу үшін 
аспапты электр розеткаға қосқан кезде 
аралық құралдарды пайдаланбаңыз.  

• 	 Желілік сымды су қолмен қоспаңыз және 
суырмаңыз, бұл электр тогына түсу немесе 
жарақат алу қатеріне алып келуі мүмкін.  

• 	 Желілік сымның ашасын электр розеткадан 
ажыратқан кезде сымнан емес, ашадан 
ұстаңыз.  

• 	 Шайнек-термосты сусыз қоспаңыз.  
• 	 Шайнек-термосты тек су қайнату үшін ғана 

пайдаланыңыз, онда басқа сұйықтықтарды 
жылытуға немесе қайнатуға болмайды.  

• 	 Шайнек-термостағы су деңгейі “REFILL” 
белгісінен төмен болмауын және “FULL” 
белгісінен жоғары болмауын қадағалаңыз.   

• 	 Шайнек-термосты тікелей су құбырынан 
толтыруға болмайды, ол үшін басқа ыдысты 
қолданыңыз.  

• 	 Шайнек-термосты тегіс және тұрақты бетке 
қойыңыз.   

• 	 Шайнек-термосты қабырға жанында немесе 
жиһаздың қасында пайдаланбаңыз. Шайнек-
термостан шығатын бу қабырға мен жиһазды 
бүлдіруі немесе зақымдауы мүмкін.    

• 	 Аспапты жылу көздерінің немесе ашық 
оттың дәл жанында пайдаланбаңыз.  

• 	 Балаларды және мүмкіндігі шектеулі 
адамдарды қосылған аспаптың жанында 
қараусыз қалдырмаңыз.  

• 	 Желілік сымның үстелден ілініп тұрмауын, 
сонымен қатар ыстық беттермен 
жанаспауын қадағалаңыз.  

• 	 Су қайнап жатқан кезде қақпақты ашпаңыз.  
• 	 Бу шығатын жерге қолыңызды 

жақындатпаңыз, күйіп қалуыңыз мүмкін. Бу 
шығатын тесікті қандай да бір заттармен 
жаппаңыз.  

• 	 Шайнек-термостың ыстық беттерін қолмен 
ұстамаңыз.

• 	 Қайнаған су толы шайнек-термосты көтерген 
кезде, аса сақ болыңыз.  

• 	 Электр тогына түсіп қалмау үшін аспапты 
суға немесе басқа сұйықтыққа батырмаңыз.  

• 	 Аспапты пайдаланбаған кезде немесе оны 
тазалаудың алдында оны желіден өшіріңіз.  

• 	 Шайнек-термосты ыдыс жуу машинасында 
жумаңыз.  

• 	 Аспапты ұзақ уақыт сақтауға алып қоюдың 
алдында, оны желіден өшіріңіз, суын төгіп 
тастаңыз және аспаптың суығанын күтіңіз.  

• 	 Желілік сымды және желілік ашаны үнемі 
тексеріп тұрыңыз. Желілік сым зақымданса, 
шайнек-термосты пайдаланбаңыз.   

• 	 Аспапты өз бетіңізше жөндеуге тыйым 
салынады. Бұл электр тогына түсу, өрт 
туындау немесе жарақат алу қатеріне алып 
келуі мүмкін. Ақаулықтар тапқан жағдайда 
арнайы рұқсаты бар сервис орталығына 
хабарласыңыз.  

• 	 Шайнек-термос тек тұрмыстық мақсатта 
пайдалануға арналған.   

ШАЙНЕК-ТЕРМОСТЫ БІРІНШІ РЕТ 
ПАЙДАЛАНУ
• 	 Шайнек-термосты қораптан шығарыңыз.   
• 	 Аспапты қосудың алдында аспаптың жұмыс 

кернеуі желі кернеуіне сәйкес келетініне көз 
жеткізіңіз.  

• 	 Батырманы (9) басып, қақпақты (8) ашыңыз.
•  	Шайнек-термосқа арнайы ыдыспен су 

құйыңыз, суды “FULL” максималды су 
деңгейінің белгісінен (15) асырмаңыз.  

• 	 Желілік сымның штекерін (16) шайнек-
термостың корпусындағы ағытпаға (12) 
қосыңыз, ал ашаны розеткаға қосыңыз. 
Шайнек-термос қайнату режиміне қосылады, 
бұл жағдайда “BOILING” индикаторы (20) 
жанады.   

• 	 Шайнек-термос қайнағаннан кейін ол 
температураны қолдау режиміне ауысады, 

бұл жағдайда “KEEP WARM” индикаторы 
(18) жанады.  

• 	 Суды төгіп тастаңыз, ол үшін “UNLOCK” 
батырмасын (24) басып, су беруді қосуды 
блоктан шығару қажет, бұл жағдайда 
индикатор (23) жанады.   

• 	 Су құйылатын шүмектің (4) астына ыдыс 
қойыңыз және су беру батырмасын (3) 
басыңыз.  

	 Екінші әдіс: - Су құйылатын шүмектің (4) 
астына ыдыс қойыңыз және “DISPENSE” су 
беру батырмасын (22) басыңыз.   

Ескерту: Су беру индикатор (23) қосулы 
болған кезде ғана жүргізіледі.

• 	 Желілік сымның ашасын розеткадан 
шығарыңыз.  

• 	 Қақпақты (8) ашыңыз және шайнек-
термостағы қалған суды төгіп тастаңыз.  

Назар аударыңыз: - суды төккен кезде ыстық 
суға күйіп қалмау үшін сақ болыңыз.

ШАЙНЕК-ТЕРМОСТЫ ПАЙДАЛАНУ   
• 	 Шайнек-термосты суға толтырыңыз және 

желілік сымның ашасын розеткаға салыңыз. 
Су қайнағаннан кейін аспап температураны 
қолдау режиміне ауысады және аспап 
қосылып-өшетін болады, оны “KEEP WARM” 
(18) және  “BOILING” (20) индикаторлары 
білдіреді.  

• 	 Су деңгейі “REFILL” белгісінен (1) төмендеп 
кеткен жағдайда қақпақты (8) ашыңыз 
және су құйыңыз, “FULL” максималды су 
деңгейінің белгісінен (15) асырмаңыз.  

• 	 Температураны қолдау режимінде (“KEEP 
WARM” индикаторы (18) жанады) қайта 
қайнату режимін қосуға болады, ол үшін 
“RE-BOILING” батырмасын (19) басыңыз, 
бұл жағдайда “BOILING” индикаторы (20) 
жанады.  

• 	 Температураны қолдау режимінде (“KEEP 
WARM” индикаторы (18) жанады) “TEMP 
SET” батырмасын (17) басып, қайнату 
режимін қосуға болады, бұл жағдайда 
“BOILING” индикаторы (20) жанады немесе 
“TEMP SET” батырмасын (17)  басып 
шайнек-термосты өшіруге болады, бұл 
жағдайда “TEMP DECLINING” индикаторы 
(21) жанады.

• 	 Ыстық су беру екі әдіспен жүргізіледі: 
автоматты түрде, сәйкесінше ыдыспен су 
беруді қосу батырмасын (3) басқан кезде; 
- “DISPENSE” батырмасын (22) басқан кезде.

Назар аударыңыз: су беру индикатор (23) 
қосулы болған кезде ғана жүргізіледі, блоктау/
блоктан шығару “UNLOCK” батырмасымен 
(24) жүргізіледі.

• 	 Аспапты пайдаланып болғаннан кейін 
ондағы суды төгіп тастаңыз, оны желіден 
ажыратыңыз, толық суығанын күтіңіз және 
шайнек-термосты сақтауға алып қойыңыз.  

ҚЫЗМЕТ КӨРСЕТУ ЖӘНЕ КҮТІМ
• 	 Тазалаудың алдында аспапты желіден 

ажыратыңыз, суды төгіп тастаңыз және 
шайнек-термостың суығанын күтіңіз.  

•	 Шайнек-термостың сыртқы бетін ылғал 
шүберекпен сүртіп алыңыз. Кірді кетіру үшін 
жұмсақ тазалау құралдарын қолданыңыз, 
металл щеткаларды және абразивті жуу 
құралдарын пайдаланбаңыз.  

• 	 Шайнек-термосты суға немесе басқа 
сұйықтықтарға батырмаңыз.  

• 	 Шайнекті ыдыс жуу машинасында жумаңыз.  

Назар аударыңыз: жоғарғы қақпақ (8) алмалы-
салмалы болып табылады, қақпақ (8) жабық 
тұрғанда бекіткішке (9)  басып, қақпақты 
шешіңіз.  

Шайнек-термостың ішкі бетіндегі дақтар  
Су құрамында әр түрлі қоспалардың әсерінен 
ішкі металл жабын түсін өзгертуі мүмкін.  
•	 Дақтарды лимон қышқылымен немесе сірке 

суымен кетіруге болады.  
• 	 Лимон қышқылының немесе сірке суының 

дәмін кетіру үшін суды қайнатыңыз және 
төгіп тастаңыз. Процедураны дәм кеткенге 
дейін қайталаңыз.  

Қақты кетіру
• 	 Шайнек-термостың ішінде түзілетін қақ 

судың дәмдік қасиеттеріне әсер етеді, 
сонымен қатар су және қыздыру элементі 
арасындағы жылу алмасуды бұзады, бұл 
қыздыру элементінің қызып кетуіне және тез 
істен шығуына алып келеді.  

• 	 Қақты кетіру үшін шайнек-термосты 
максималды деңгейге дейін 2:1 қатынаста 
сірке суы араласқан суға толтырыңыз. Суды 
қайнатыңыз және бір түнге қалдырыңыз. 
Таңертең суды төгіп тастаңыз, шайнекті суға 
максималды деңгейге дейін толтырыңыз, 
қайнатыңыз және суды төгіп тастаңыз.  

• 	 Қақты кетіру үшін электр шайнектерге 
арналған арнайы құралдарды қолдануға 
болады.  

• 	 Қақты кетіргеннен кейін таза су қайнатып, 
оны төгіп тастаңыз.  

Техникалық сипаттамалары:
Қорек кернеуі: 220-230 В ~ 50 Гц
Максималды қуаты: 750 Вт
Максималды су көлемі: 3,3 л

Өндiрушi прибордың характеристикаларын 
өзгертуге,  алдын ала ескертусiз өзiнiң құқын 
сақтайды 

Прибордын қызмет көрсету уақыты 3 
жылға дейiн

Гарантиялық мiндеттiлiгi
Гарантиялық жағдайдағы қаралып жатқан 
бөлшектер дилерден тек сатып алынған адамға 
ғана берiледi. Осы гарантиялық мiндеттiлiгiндегi 
шағымдалған жағдайда төлеген чек немесе 
квитанциясын көрсетуi қажет.

Бұл тауар ЕМС – жағдайларға 
сәйкес келедi негiзгi 
Мiндеттемелер 89/336/EEC  
Дерективаның ережелерiне 
енгiзiлген Төменгi  Ережелердiң 
Реттелуi (73/23 EEC)

Қазақ
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ТЕРМОПОТ
Электрический чайник-термос предназначен 
только для кипячения воды. Для того чтобы 
правильно и безопасно пользоваться электро-
прибором, внимательно изучите данное руко-
водство.

ОПИСАНИЕ 
1.	 Отметка необходимости долива воды 

«REFILL»
2.	 Шкала уровня воды с подсветкой
3.	 Кнопка включения подачи воды
4.	 Носик слива воды
5.	 Панель управления
6.	 Клавиша открытия крышки с блокировкой 
7.	 Отверстия выхода пара
8.	 Съемная верхняя крышка
9.	 Фиксатор крышки
10.	 Ручка для переноски
11.	 Корпус
12.	 Разъем для подключения сетевого шнура
13.	 Поворотная подставка
14.	 Уплотнительная прокладка 
15.	 Отметка максимального уровня «FULL»
16.	 Сетевой шнур

Панель управления
17.	 Кнопка выбора режимов работы «TEMP.

SET»
18.	 Индикатор режима поддержания темпе-

ратуры «KEEP WARM»
19.	 Кнопка включения повторного кипячения 

воды «RE-BOILING»
20.	 Индикатор режима кипячения воды «BOIL-

ING»
21.  	Индикатор временного отключения «TEMP 

DECLINING»
22.  Кнопка включения подачи воды «DISPEN-

SE»
23.  Индикатор разблокировки подачи воды
24. 	Кнопка блокировки/разблокировки вклю-

чения подачи воды «UNLOCK»

ВНИМАНИЕ!
Неправильное использование прибора может 
привести к травме или к повреждению соб-
ственности.

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
ВАЖНЫЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ
• 	 Перед использованием электрического 

чайника-термоса внимательно прочитайте 
инструкцию.

• 	 Убедитесь, что рабочее напряжение прибо-
ра соответствует напряжению сети.

• 	 Сетевой шнур снабжен «евровилкой»; вклю-
чайте ее в розетку, имеющую надежный 
контакт заземления.

• 	 Во избежание риска возникновения пожара 
не используйте переходники при подключе-
нии прибора к электрической розетке.

• 	 Не подсоединяйте и не отсоединяйте сете-
вой шнур мокрыми руками, это может при-
вести к поражению электрическим током 
или к травме.

• 	 При отсоединении сетевого шнура от элек-
трической розетки держитесь за вилку, а не 
за сам шнур.

• 	 Не включайте чайник-термос без воды.
• 	 Используйте чайник-термос только для ки-

пячения воды, запрещается подогревать 
или кипятить в нем другие жидкости.

• 	 Следите, чтобы уровень воды в чайнике-
термосе не был ниже отметки «REFILL» и 
выше отметки «FULL».

• 	 Запрещается наполнять чайник-термос не-
посредственно из водопроводного крана, 
для этого используйте подходящую посуду.

• 	 Ставьте чайник-термос на ровную и устой-
чивую поверхность. 

• 	 Запрещается располагать чайник-термос 
рядом со стенами или с мебелью. Выходя-
щий из чайника-термоса пар может приве-
сти к деформации или другим повреждени-
ям стен или мебели.

• 	 Не используйте прибор в непосредствен-
ной близости от источников тепла или от-
крытого пламени.

• 	 Будьте особенно внимательны, если рядом 
с включенным прибором находятся дети 
или лица с ограниченными возможностями, 
не оставляйте их без присмотра.

• 	 Не допускайте, чтобы электрический шнур 
свешивался со стола, а также следите за 
тем, чтобы он не касался горячих или острых 
поверхностей.

• 	 Не открывайте крышку во время кипячения 
воды.

• 	 Не подносите руку к отверстию для выпуска 
пара, это может привести к ожогу. Не за-
крывайте отверстие для выпуска пара каки-
ми-либо предметами.

• 	 Не прикасайтесь к горячим поверхностям 
чайника-термоса.

• 	 Будьте осторожны при переносе чайника-
термоса, наполненного кипятком.

• 	 Во избежание удара электрическим током 
не погружайте прибор в воду или другую 
жидкость.

• 	 Отключайте прибор от сети, если вы им не 
пользуетесь или перед чисткой.

• 	 Не помещайте чайник-термос в посудомо-
ечную машину.

• 	 Перед тем как убрать прибор на длительное 
хранение, отключите его от сети, слейте 
воду и дайте прибору остыть и высохнуть.

• 	 Периодически проверяйте сетевой шнур и 
сетевую вилку. Не пользуйтесь чайником-
термосом, если имеются неисправности 
или повреждения сетевого шнура.

• 	 Запрещается самостоятельно ремонтиро-
вать прибор. Это может привести к пожа-
ру, поражению электрическим током или 
к травмам. При обнаружении неисправно-
стей обращайтесь в авторизованный сер-
висный центр.

• 	 Электрический чайник-термос предназна-
чен только для бытового использования.

ПЕРВОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЧАЙНИКА-ТЕР-
МОСА
• 	 Извлеките чайник-термос из упаковки.
• 	 Перед включением убедитесь, что рабочее 

напряжение прибора соответствует напря-
жению сети.

• 	 Откройте крышку (8), нажав на клавишу (6) и 
взявшись за нее.

• 	 Залейте в чайник-термос воду, используя 
подходящую посуду, не превышайте отмет-
ку максимального уровня воды (15) «FULL».

• 	 Вставьте штекер сетевого шнура (16) в 
разъем (12) на корпусе чайника-термоса, а 
вилку - в сетевую розетку. Чайник-термос 

включится в режим кипячения, при этом за-
горится индикатор (20) «BOILING».

• 	 После того как чайник-термос закипит, он 
переключится в режим поддержания тем-
пературы, при этом загорится индикатор 
(18) «KEEP WARM».

• 	 Слейте воду; для этого необходимо разбло-
кировать включение помпы подачи воды, 
нажав кнопку (24) «UNLOCK», при этом за-
горится индикатор (23).

• 	 Подставьте подходящую посуду под носик 
слива воды (4), нажав при этом на кнопку 
подачи воды (3). 

	 Второй вариант: подставьте подходящую 
посуду под носик слива воды (4) и нажмите 
кнопку подачи воды (22) «DISPENSE».

Примечание:  подача воды осуществляется 
только при включенном индикаторе (23).

• 	 Выньте вилку сетевого шнура из розетки.
• 	 Откройте крышку (8) и слейте остатки воды 

из емкости чайника-термоса.

Внимание! Во время слива воды соблюдайте 
осторожность во избежание получения ожо-
гов горячей водой.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ЧАЙНИКА-ТЕРМОСА
• 	 Наполните чайник-термос водой и вставь-

те вилку сетевого шнура в розетку. После 
закипания воды прибор включится в ре-
жим поддержания температуры, при этом 
периодически прибор будет включаться и 
выключатся, о чем будут сигнализировать 
индикаторы (18) «KEEP WARM» и (20) «BOI-
LING».

• 	 При снижении уровня воды ниже отметки 
(1) «REFILL», откройте крышку (8) и долейте 
воду; не превышайте отметку максималь-
ного уровня воды (15) «FULL».

• 	 В режиме поддержания температуры - го-
рит индикатор (18) «KEEP WARM» - можно 
включить режим повторного кипячения. Для 
этого необходимо нажать кнопку (19) «RE-
BOILING», при этом загорится индикатор 
(20) «BOILING».

• 	 В режиме поддержания температуры - го-
рит индикатор (18) «KEEP WARM» - нажа-
тием кнопки (17) «TEMP SET» можно вклю-
чить режим кипячения, при этом загорится 
индикатор (20) «BOILING», или временно 
отключить чайник-термос, повторно нажав 
кнопку (17) «TEMP SET», при этом загорится 
индикатор (21) «TEMP DECLINING».

• 	 Подача горячей воды осуществляется дву-
мя способами:

-	 автоматически, при нажатии подходящей 
посудой на кнопку включения подачи воды 
(3);

- 	 при нажатии кнопки (22) «DISPENSE».

Внимание! 
Подача воды осуществляется только при 
включенном индикаторе (23), блокировка/
разблокировка осуществляется кнопкой (24) 
«UNLOCK».

• 	 После использования прибора отключите 
его от сети, слейте из него воду, дождитесь 
полного остывания и уберите чайник-тер-
мос на хранение.

ОБСЛУЖИВАНИЕ И УХОД 
• 	 Перед чисткой отключите прибор от сети, 

слейте воду и дайте чайнику-термосу 
остыть.

• 	 Протрите внешнюю поверхность чайника-
термоса влажной тканью. Для удаления 
загрязнений используйте мягкие чистящие 
средства, не используйте металлические 
щетки и абразивные моющие средства.

• 	 Не погружайте чайник-термос в воду или 
другие жидкости.

• 	 Не мойте чайник в посудомоечной машине.

Внимание!
Верхняя крышка (8) съемная; в закрытом по-
ложении крышки (8) нажмите на фиксатор (9) 
и снимите крышку.

Пятна на внутренней поверхности чайни-
ка-термоса
При воздействии различных примесей, содер-
жащихся в воде, внутренняя металлическая 
поверхность может изменить свой цвет.
• 	 Удаление пятен можно производить лимон-

ной кислотой или столовым уксусом.
• 	 Для устранения привкуса лимонной кисло-

ты или уксуса вскипятите воду и слейте ее. 
Повторите процедуру до полного устране-
ния запаха и привкуса.

Удаление накипи
• 	 Накипь, образующаяся внутри чайника-тер-

моса, влияет на вкусовые качества воды, а 
также нарушает теплообмен между водой и 
нагревательным элементом, что может при-
вести к его перегреву и более быстрому вы-
ходу из строя.

• 	 Для удаления накипи наполните чайник-
термос до максимального уровня водой 
с разведенным в ней столовым уксусом в 
пропорции 2:1. Доведите жидкость до ки-
пения и оставьте ее на ночь. Утром слейте 
жидкость, наполните чайник водой до мак-
симального уровня, прокипятите и слейте 
воду.

• 	 Для удаления накипи можно использовать 
специальные средства, предназначенные 
для электрочайников.

• 	 После удаления накипи вскипятите чистую 
воду и слейте ее.

Технические характеристики 
Напряжение питание: 220-230 В ~ 50 Гц
Максимальная мощность: 750 Вт
Максимальный объем воды: 3,3 л

Производитель оставляет за собой право из-
менять характеристики приборов без предва-
рительного уведомления

Срок службы прибора не менее 3-х лет

Данное изделие соответствует 
всем требуемым европейским и 
российским стандартам безопас-
ности и гигиены.

Производитель: АН-ДЕР ПРОДАКТС 
ГмбХ, Австрия
Нойбаугюртель 38/7А, 1070 Вена, Австрия

русский
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THERMOPOT
Elektrische Wasserkocher-Thermoflasche ist nur 
zum Wasseraufkochen vorgesehen. Um dieses elek-
trische Gerät richtig und sicher zu benutzen, lesen 
Sie aufmerksam diese Bedienungsanleitung durch.

BESCHREIBUNG
1.	 Wasserstandzeichen zum Nachfüllen “REFILL”
2.	 Wasserstandfüllanzeige mit Beleuchtung
3.	 Schalttaste der Wasserzufuhr
4.	 Wasserausguss
5.	 Bedienungstafel
6.	 Deckelöffnungstaste mit der Sperre
7.	 Dampfaustrittöffnungen
8.	 Abnehmbarer Oberdeckel
9.	 Deckelsperre
10.	 Tragegriff
11.	 Gehäuse
12.	 Netzkabelanschluss
13.	 Drehbare Basis 
14.	 Verdichtungseinlage 
15.	 Anzeige für maximalen Wasserstand “FULL”
16.	 Netzkabel

Bedienungstafel
17.	 Betriebsstufenwahltaste “TEMP.SET”
18.	 Indikator des Temperaturreglers  “KEEP 

WARM”
19.	 Schalttaste zum wiederholten Aufkochen des 

Wassers “RE-BOILING”
20.	 Wasserkochanzeige “BOILING”
21.	 Pausenanzeige “TEMP DECLINING”
22.	 Schalttaste der Wasserzufuhr “DISPENSE”
23.	 Anzeige der Aufsperrung der Wasserzufuhr
24.	 Sperrtaste/Aufsperrung der Wasserzufuhr “UN-

LOCK”

ACHTUNG
Falscher Betrieb des Geräts kann zum Trauma oder 
zum Schaden führen. 

BEDIENUNGSANLEITUNG
WICHTIGE VORSICHTSMASSNAHMEN
• 	 Vor der Inbetriebnahme der elektrischen Wasser-

kocher-Thermoflasche lesen Sie sehr aufmerk-
sam die Bedienungsanleitung durch.

• 	 Vergewissern Sie sich, dass die Betriebsspan-
nung des Geräts mit der Netzspannung überein-
stimmt.

• 	 Das Netzkabel ist mit einem Stecker des europäi-
schen Standards versehen; stecken Sie ihn in die 
Steckdose, die über eine sichere Erdung verfügt.

• 	 Um Brandgefahr zu vermeiden, benutzen Sie kei-
ne Übergangskabel beim Anschluss des Geräts 
an eine Steckdose.

• 	 Schließen und trennen Sie das Netzkabel nicht 
mit nassen Händen, das kann zum Stromschlag 
oder zum Trauma führen.

• 	 Wenn Sie Sie den Stecker des Netzkabels her-
ausziehen, halten Sie den Stecker mit der Hand, 
ziehen Sie nie am Kabel selbst.

• 	 Schalten Sie die Wasserkocher-Thermosflasche 
nie ohne Wasser an.

• 	 Benutzen Sie die Wasserkocher-Thermoflasche 
nur zum Aufkochen des Wassers, es wird nicht 
gestattet, jegliche andere Flüssigkeiten zu erhit-
zen oder aufzukochen.

• 	 Achten Sie darauf, dass der Wasserstand im Gerät 
nicht unter dem Zeichen  “REFILL” und nicht höher 
des Zeichens “FULL” liegt.

• 	 Es wird nicht gestattet, die Wasserkocher-Ther-
moflasche mit Wasserleitung direkt aus dem Hahn 
zu befüllen. Benutzen Sie dafür passende Gefä-
ße.

• 	 Stellen Sie das Gerät auf einer geraden und be-
ständigen, sicheren Oberfläche auf.

• 	 Benutzen sie das Gerät nicht in der Nähe der 
Wände oder Möbel. Der Dampf, der aus dem 
Wasserkocher heraustritt, kann zur Deformierung 
oder anderen Beschädigungen von Wänden und 
Möbeln führen.

• 	 Benutzen Sie das Gerät nicht in der unmittelbaren 
Nähe zu Wärmequellen oder zum offenen Feuer.

• 	 Lassen Sie Kinder und behinderte Personen nicht 
ohne Aufsicht in der Nähe des Gerätes, wenn es 
angeschaltet ist.

• 	 Lassen Sie nicht zu, dass das elektrische Netzka-
bel vom Tischrand hängt, achten Sie darauf, dass 
es keine heißen Oberflächen berührt.

• 	 Öffnen Sie den Deckel nicht während des Be-
triebs.

• 	 Halten Sie die Hand nicht über der Dampfaust-
rittsöffnung. Das kann Brandwunde verursachen. 
Verdecken Sie die Dampfaustrittsöffnung nicht 
mit fremden Gegenständen.

• 	 Berühren Sie die heißen Oberflächen des Geräts 
nicht.

• 	 Seien Sie vorsichtig, wenn Sie die Wasserkocher-
Thermoflasche transportieren, wobei das Gerät 
mit heißem Wasser befüllt ist.

• 	 Um Stromschlag zu vermeiden, tauchen Sie das 
Gerät nicht ins Wasser oder andere Flüssigkeiten 
ein.

• 	 Schalten Sie das Gerät aus und trennen Sie es 
vom Netz, wenn Sie es nicht benutzen oder vor 
der Reinigung.

• 	 Stellen Sie das Gerät nicht in den Wasserspüler.
• 	 Bevor Sie das Gerät zur längeren Lagerung weg-

räumen, schalten Sie es vom Netz ab, gießen Sie 
dass Wasser aus und lassen das Gerät abkühlen.

• 	 Überprüfen Sie regelmäßig das Netzkabel und 
den Netzstecker auf Beschädigungen. Benutzen 
Sie das Gerät nicht, wenn Sie irgendwelche Fehler 
oder Beschädigungen am Kabel feststellen konn-
ten.

•	 Es wird nicht gestattet, das Gerät selbständig zu 
reparieren. Das kann Brand, Stromschlag oder 
Trauma verursachen. Wenn Sie Beschädigungen 
feststellen konnten, wenden Sie sich an ein auto-
risiertes Servicezentrum.

• 	 Diese elektrische Wasserkocher-Thermosflasche 
ist nur zum Hausgebrauch vorgesehen.

INBETRIEBNAHME DER WASSERKOCHER-
THERMOSFLASCHE
• 	 Nehmen Sie das Gerät aus der Verpackung her-

aus.
• 	 Bevor Sie das Gerät anschalten, vergewissern Sie 

sich, dass seine Betriebsspannung mit der Netz-
spannung übereinstimmt.

• 	 Öffnen Sie den Deckel (8), indem Sie die Taste (6) 
drücken und den Deckel anfassen.

• 	 Befüllen Sie das Gerät mit Wasser, benutzen Sie 
dafür passendes Geschirr, überschreiten Sie das 
Zeichen des Höchstwasserstandes (15) “FULL” 
nicht.

• 	 Stecken Sie den Anschluss des Netzkabels (16) 
in die Schnittstelle (12) am Gerätgehäuse und 
den Stecker in die Steckdose. Die Wasserkocher-
Thermosflasche schaltet die Kochbetriebsstufe. 
Dabei leuchtet die Anzeige (20) “BOILING”.

• 	 Wenn das Wasser im Gerät kocht, schaltet es zur 
Temperaturregelungsbetriebsstufe, dabei leuch-
tet die Anzeige (18) “KEEP WARM”.

• 	 Geißen Sie das Wasser ab, dafür sperren Sie die 
Wasserpumpe auf, indem Sie die Taste (24) “UN-
LOCK” drücken. Dabei leuchtet die Anzeige (23).

• 	 Nehmen Sie passendes Geschirr für das Wasser, 
setzen Sie es unter den Ausguss (4), drücken Sie 
dabei die Wasserzufuhrtaste (3). 

	 Andere Möglichkeit: - Stellen Sie einen passen-
den Gefäß unter dem Wasserausguss  (4) und 
drücken Sie die Wasserzufuhrtaste (22) “DISPEN-
SE”.

Anmerkung: Wasserzufuhr erfolgt nur beim ange-
schalteten Indikator (23).

• 	 Ziehen Sie den Stecker des Netzkabels aus der 
Steckdose heraus.

• 	 Öffnen Sie den Deckel (8) und gießen Sie das 
restliche Wasser aus dem Wasserbehälter des 
Geräts ab.

Achtung: Während Sie das Wasser aus dem Gerät 
ausgießen, seien Sie vorsichtig, um Brandwunden, 
verursacht durch das heiße Wasser, zu vermeiden.

ANWENDUNG DER WASSERKOCHER-THER-
MOSFLASCHE
• 	 Befüllen Sie das Gerät mit Wasser und setzen Sie 

den Stecker des Netzkabels in die Steckdose ein. 
Wenn das Wasser aufkocht, schaltet das Gerät 
automatisch in die Betriebsstufe der Tempera-
turregelung um, dabei schaltet es automatisch 
an und aus, was die Anzeigen (18) “KEEP WARM” 
und (20) “BOILING” bestätigen.

• 	 Wenn Wasserstand unter dem Zeichen (1) “RE-
FILL” liegt, öffnen Sie den Deckel (8) und geben 
Sie Wasser hinzu. Überschreiten Sie das Zeichen 
des maximalen Wasserstandes (15) “FULL” nicht.

• 	 In der Betriebsstufe der Wassertemperaturre-
gelung  (dabei leuchtet die Anzeige (18) “KEEP 
WARM”) kann man wiederholtes Aufkochen an-
schalten. Dafür drücken Sie die Taste (19) “RE-
BOILING”, dabei leuchtet die Anzeige (20) “BOI-
LING”.

• 	 In der Betriebsstufe der Wassertemperaturre-
gelung  (dabei leuchtet die Anzeige (18) “KEEP 
WARM”) kann man Kochbetrieb anschalten, in-
dem sie die Taste (17) “TEMP SET” drücken. Da-
bei leuchtet die Anzeige (20) “BOILING”. Oder Sie 
können das Gerät abschalten, indem Sie die Taste 
(17) “TEMP DECLINING” erneut drücken, dabei 
leuchtet die Anzeige (21) “TEMP SET”.

•	 Wasserzufuhr erfolgt zweierlei: - automatisch, 
wenn Sie mit passendem Geschirr die Wasserzu-
fuhrtaste  (3) drücken; - wenn Sie die Taste (22) 
“DISPENSE” drücken.

Achtung: Wasserzufuhr erfolgt nur bei der ange-
schalteten Anzeige (23), sperren/aufsperren kön-
nen Sie mit der Taste (24) “UNLOCK”.

• 	 Wenn Sie mit dem Betrieb fertig sind, gießen Sie 
das Wasser, schalten Sie das Gerät aus und tren-
nen Sie es vom Netz ab, warten Sie ab, bis das 
Gerät vollständig abgekühlt ist und räumen Sie es 
zur Lagerung weg.

REINIGUNG UND PFLEGE
•	Schalten sie das Gerät immer vom elektrischen 

Netz vor der Reinigung ab.
•	Lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen und wi-

schen Sie ihre inneren und äußeren Oberflächen 
mit einem weichen und trockenen Stofftuch ab.

•	Um die Verschmutzungen zu beseitigen, benut-
zen Sie sanfte Reinigungsmittel, benutzen Sie 
keine Metallbürsten und Schleißmittel.

•	Spülen Sie alle abnehmbaren Bestandteile mit 
Wasserlösung mit Spülmittel, spülen Sie alles ab, 
wischen Sie es trocken und setzen Sie alles zu-
rück ein.

•	Tauchen sie das Gerät nicht ins Wasser oder an-
dere Flüssigkeiten ein.

•	Stellen Sie das Gerät nicht in den Geschirrspüler.

Achtung: der obere Deckel (8) ist abnehmbar, wenn 
er verschlossen ist, drücken Sie auf die Sperre (9) 
und nehmen Sie den Deckel ab.

Flecken auf der inneren Oberfläche der Wasser-
kocher-Thermosflasche
Unter der Wirkung verschiedener Begleitelementen 
im Wasser kann sich Metalloberfläche im Inneren 
ihre Farbe verändern.
• 	 Für die Fleckenbeseitigung ist Anwendung von 

Zitronensäure oder Essig möglich.
• 	 Um den Beigeschmack nach der Zitronensäure 

oder dem Essig zu beseitigen, kochen Sie Wasser 
auf und gießen Sie es ab. Wiederholen Sie den 
Vorgang so lange, bis der Beigeschmack im Was-
ser verschwunden ist.

Entkalkung
• 	 Kalk, der im Inneren des Geräts entsteht, be-

einflusst den Geschmack vom Wasser und kann 
Wärmeaustausch zwischen dem Wasser und dem 
Heizelement beeinträchtigen, was seinerseits zur 
Überhitzung des Heizelementes und seinem Aus-
fall führen kann.

• 	 Um den Kalk zu beseitigen, befüllen Sie das Gerät 
bis zur Anzeige des maximalen Wasserstands mit 
Wasser und Essig im Verhältnis 2:1. Lassen Sie 
diese Lösung aufkochen und lassen Sie alles über 
die Nacht stehen. Am Morgen gießen Sie die Flüs-
sigkeit ab, befüllen Sie wieder den Wasserkocher 
mit Wasser bis zur maximalen Wasserstandanzei-
ge, kochen Sie das Wasser auf und gießen Sie es 
wieder ab.

• 	 Zur Kalkentfernung können Sie spezielle Mittel 
anwenden, die für elektrische Wasserkocher be-
stimmt sind.

• 	 Nachdem der Kalk entfernt wurde, kochen Sie 
das Wasser auf und gießen sie es ab.

Technische Eigenschaften:
Spannung der Stromversorgung: 220-230 V ~ 50 Hz
Maximale Leistung: 750 W
Maximales Fassungsvermögen: 3,3 l

Der Produzent behält sich das Recht vor, die 
Charakteristiken der Geräte ohne Vorankündigung 
zu ändern.

Benutzungsdauer der Teekanne nicht weniger 
als 3 Jahre

Gewährleistung   
Ausführliche Bedingungen der Gewährleistung kann 
man beim Dealer, der diese Geräte verkauft hat, 
bekommen. Bei beliebiger Anspruchserhebung 
soll man während der Laufzeit der vorliegenden 
Gewährleistung den Check oder die Quittung über 
den Ankauf vorzulegen. 

Das vorliegende Produkt  entspricht 
den Forderungen der elektroma-
gnetischen Verträglichkeit, die in 
89/336/EWG -Richtlinie des Rates und 
den Vorschriften 73/23/EWG über die 
Niederspannungsgeräte vorgesehen sind.

DEUTSCH
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THERMOPOT
Electric thermo pot is intended only for water 
boiling. For proper and safe usage of the unit, 
read this instruction carefully. 

DESCRIPTION
1.	 “REFILL” mark
2.	 Water level indicator
3.	 Water dispense button
4.	 Water spout
5.	 Control panel
6.	 Lid opening button with lock out system 
7.	 Steam escape holes
8.	 Removable upper lid
9.	 Lid clamp
10.	 Handle for carrying
11.	 Case
12.	 Power cord jack
13.	 Rotating base
14.	 Sealing gasket
15.	  “FULL” mark
16.	 Power cord

Control panel
17.	 “TEMP.SET” button
18.	 “KEEP WARM” indication
19.	 “RE-BOILING” button
20.	 “BOILING” indication
21.	 “TEMP DECLINING” indication
22.	 “DISPENSE” indication
23.	 Unlock indication
24.	 “UNLOCK” ON/OFF button

ATTENTION
Improper usage of the unit may cause injuries 
or damages. 

OPERATING INSTRUCTIONS
IMPORATNT SAFEGUARDS
• 	Before switching the unit on read this in-

struction carefully. 
• 	Make sure that your home electricity supply 

corresponds to the voltage of current speci-
fied on the housing.

• 	Power cord is equipped with a euro plug; in-
sert it into the socket, with secure ground-
ing.  

• 	In order to avoid risk of fire do not use 
adapters while connecting the appliance to 
the outlet.

• 	Do not plug or unplug the unit with wet 
hands, it may lead to electric shock or inju-
ries.

• 	Hold by the plug not by the cord while dis-
connecting. 

• 	Do not switch on the unit if it is empty.
• 	Use the thermo pot only for water boiling, 

do not use to heat or boil other liquids.  
• 	Provide that water level is not below the “RE-

FILL” mark and not higher than the “FULL” 
mark.

• 	Do not fill the thermo pot putting it under 
tapping water, use special cup for it.

• 	Put the unit on the flat stable surface. 
• 	Do not use the unit near the walls and fur-

niture. Steam that goes out may lead to 
deformation or other damages of the walls 
and furniture.  

• 	Do not use the unit near heat sources or 
open flame.

• 	When children or infirm persons are near a 
pot, it is necessary to be especially careful.

• 	Provide that the power cord is not hanging 
over the table and make sure that it does 
not touch heated surfaces. 

• 	Do not open the lid while boiling. 
• 	Keep your hands away from steam open-

ings otherwise you can get burns. Do not 
block steam openings by foreign objects.

• 	Do not touch hot surfaces of the thermo 
pot.  

• 	Be careful while carrying the thermo pot, 
filled with boiling water.  

• 	In order to avoid electric shock do not im-
merse the unit into water or other liquids.  

• 	Always switch off and unplug the unit if it is 
not being used or before cleaning.

• 	Do not wash the unit in a dish wash ma-
chine. 

• 	Before taking the unit away for keeping, un-
plug it, pour out water and let it cool down. 

• 	Check the power cord and the plug periodi-
cally. Do not use the thermo pot if there are 
damages in the power cord. 

• 	Do not repair the unit yourself. It may lead 
to a fire, electric shock, or injuries. If there 
are some damages in the unit apply to the 
authorized service center. 

• 	The unit is intended for household use only.

FIRST USAGE
• 	Unpack the thermo pot.
• 	Before switching on make sure that your 

home electricity supply corresponds to the 
voltage of current specified on the housing.

• 	Open the lid (8), by pressing the (6) button 
and holding the lid.

• 	Fill the pot with water, using the special cup, 
do not overfill, fill to the (15) “FULL” mark.

• 	Insert the power cord plug (16) into the out-
let (12) on the case, and the plug into the 
socket. The thermo pot will switch on into 
boiling mode; the indication (20) “BOILING” 
will light up.

• 	After water starts boiling, the unit will switch 
to temperature keeping mode, the indica-
tion (18) “KEEP WARM” will light up.

• 	Pour out water, press the (24) “UNLOCK” 
button to unlock water dispensing pump, 
the indication (23) will light up.

• 	Put a cup under the water spout (4), by 
pressing water dispensing button (3). 

	 The second way: - Put a cup under the wa-
ter spout (4) and press water dispensing 
button (22) “DISPENSE”.

Note: Water dispensing is performed only with 
the lighting indication (23).

• 	Pull out the plug from the socket.
• 	Open the lid (8) and pour out water from the 

pot.

Attention: during dispensing water be careful 
not to get burns from hot water. 

USING OF THE UNIT
• 	Fill the thermo pot with water and plug it. Af-

ter water starts boiling, the unit will switch to 
temperature keeping mode, the unit will pe-
riodically switch on and off, the indications 
(18) “KEEP WARM” and (20) “BOILING” will 
show it.

• 	When water goes below the (1) “REFILL” 
mark, open the lid (8) and refill water, do not 
overfill (15) “FULL”.

• 	In the temperature keeping mode (the in-
dication (18) “KEEP WARM” is on), you can 
switch re-boiling mode by pressing the (19) 
“RE-BOILING” button, the indication (20) 
“BOILING” will light up.

• 	In the temperature keeping mode (the in-
dication (18) “KEEP WARM” is on), you can 
press the (17) “TEMP DECLINING” button 
to start boiling mode, the indication (20) 
“BOILING” will light up or you can switch off 
the thermo pot by pressing the  (17) “TEMP 
SET” button again, the indication (21) 
“TEMP SET” will light up.

• 	Hot water is supplied in two ways: - auto-
matically, when cup presses the water dis-
pense spout (3); - when pressing the (22) 
“DISPENSE” button.

Attention: Water is dispensed only when the 
(23) indication is on, lock/unlock is switched 
by the (24) “UNLOCK” button.

• 	After usage, unplug it, pour out water from 
the unit, let the unit cool down completely 
and take it away for keeping.  

CLEAN AND CARE
• 	Before cleaning, disconnect the unit, pour 

out water from the unit, and let the unit cool 
down completely.

• 	Wipe the outer surfaces of the unit with a 
damp cloth. Use soft detergents to remove 
dirt; do not use metal brushes and abra-
sives. 

• 	Do not immerse the thermo pot into water 
or other liquids.

• 	Do not wash the unit in a dish wash ma-
chine.

Attention: The upper lid (8) is removable, 
when locked (8), press the clamp (9) and re-
move the lid.

Spots on the inner surface of the thermo-
pot 
Under the influence of different additives, 
contained in water, inner surface may change 
its color.
• 	You can remove such spots using citric acid 

or vinegar. 
• 	To remove lemon taste, boil water and pour 

it away. Repeat the procedure until the taste 
disappears. 

Scale removal
• 	Scale, appearing inside the pot, influences 

water taste, and disturbs heat exchange 
between water and the heating element, 
that can lead to overheating and malfunc-
tion.  

• 	To remove scale, fill the pot with water with 
vinegar dissolved in it in proportion 2:1. Boil 
water and leave the unit for a night. In the 
morning pour out water, fill the pot with wa-
ter till max. mark, boil it and pour out water.  

• 	You can use special substances for electric 
thermo pots to remove scale. 

• 	After removal of scale, boil clear water and 
pour it out. 

Specifications:
Power supply: 220-230 V~ 50 Hz
Max. power: 750 W
Max. capacity: 3,3 l

The manufacturer reserves the right to 
change the device's characteristics without 
prior notice.

Service life of the unit is not less than 3 
years

Guarantee 
Details regarding guarantee conditions can 
be obtained from the dealer from whom the 
appliance was purchased. The bill of sale or 
receipt must be produced when making any 
claim under the terms of this guarantee.

This product conforms to the EMC-
Requirements as laid down by the 
Council Directive 89/336/EEC 
and to the Low Voltage Regulation 
(73/23 EEC)

ENGLISH
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ТЭРМАПОТ
Электрычны чайнік-тэрмас празначаны толькі 
для кіпячэння вады. Для таго каб правільна 
і бяспечна карыстацца электрапрыборам 
уважліва вывучыце дадзенае рукаводства.

АПІСАННЕ 
1.	 Адметка неабходнасці даліва вады 

“REFILL”
2.	 Шкала ўзроўня вады з падсветкай
3.	 Кнопка ўключэння падачы вады
4.	 Носік сліва вады
5.	 Панэль кіравання
6.	 Клавіша адчынення крышкі з блакіроўкай 
7.	 Адтуліны выхада пары
8.	 Здымная верхняя крышка
9.	 Фіксатар крышкі
10.	 Ручка для пераноскі
11.	 Корпус
12.	 Раз’ем для падключэння сеткавага шнура
13.	 Паваротная падстаўка
14.	 Ушчыльнікавая пракладка 
15.	 Адметка максімальнага ўзроўня “FULL”
16.	 Сеткавы шнур

Панэль кіравання
17.	 Кнопка выбара рэжымаў работы “TEMP.

SET”
18.	 Індыкатар рэжыма падтрымкі 

тэмпературы “KEEP WARM”
19.	 Кнопка ўключэння поўторнага кіпячэння 

вады “RE-BOILING”
20.	 Індыкатар рэжыма кіпячэння вады 

“BOILING”
21.	 Індыкатар часовага адключэння “TEMP 

DECLINING”
22.	 Кнопка ўключэння падачы вады 

“DISPENSE”
23.	 Індыкатар разблакіроўкі падачы вады
24.	 Кнопка блакіроўкі/разблакіроўкі 

ўключэння падачы вады “UNLOCK”

УВАГА
Няправільнае выкарыстоўванне прыбора 
можа прывесці к траўме ці к пашкоджанню 
ўласнасці.

ІНСТРУКЦЫЯ ПА ЭКСПЛУАТАЦЫІ
ВАЖНЫЯ МЕРЫ БЯСПЕКІ
• 	 Перад выкарыстоўваннем электрычнага 

чайніка-тэрмаса ўважліва прачытайце 
інструкцыю.

• 	 Упэўніцеся, што рабочае напружанне 
прыбора адпавядае напружанню сеткі.

• 	 Сеткавы шнур снашчаны «еўравілкай»; 
уключайце яе ў разетку, якая мае надзейны 
кантакт зазямлення.

• 	 Каб пазбегнуць рызыкі ўзнікнення пажара 
не выкарыстоўвайце перахаднікі пры 
падключэнні прыбора да электрычнай 
разеткі.

• 	 Не далучайце і не адлучайце сеткавы шнур 
мокрымі рукамі, гэта можа прывесці да 
пашкоджання электрычным токам ці да 
траўмы.

• 	 Пры адлучэнні вілкі сеткавага шнура ад 
электрычнай разеткі трымайцеся за вілку, а 
не за сам шнур.

• 	 Не ўключайце чайнік-тэрмас без вады.
• 	 Выкарыстоўвайце чайнік-тэрмас толькі для 

кіпячэння вады, забараняецца падаграваць 
ці кіпяціць іншыя вадкасці.

• 	 Сачыце, каб узровень вады ў чайніку-
тэрмасе не быў ніжэй адметкі “REFILL” і 
вышэй адметкі “FULL”.

• 	 Забараняецца напаўняць чайнік-тэрмас 
непасрэдна з водаправоднага крана, для 
гэтага выкарыстоўвайце падыходзячую 
пасуду.

• 	 Стаўце чайнік-тэрмас на роўную і 
ўстойлівую паверхню. 

• 	 Не карыстайцеся чайнікам-тэрмасам, 
калі ён размешчан радам са сценамі ці з 
мэбляй. Выходзячы з чайніка-тэрмаса пар 
можа прывесці да дэфармацыі ці іншым 
пашкоджанням сцен ці мэблі.

• 	 Не выкарыстоўвайце прыбор у 
непасрэднай бліз ад крыніц цяпла ці 
адчыненага пламені.

• 	 Не пакідайце дзяцей і асоб з абмежаванымі 
магчымасцямі без дагляду вакол 
уключанага прыбора.

• 	 Не дапускайце, каб электрычны шнур 
звешваўся са стала, а таксама сачыце, каб 
ён не дакранаўся гарачых паверхняў.

• 	 Не адчыняйце крышку ў час кіпячэння вады.
• 	 Не падносьце руку да адтуліны для выпуска 

пары, гэта можа прывесці да апёку. Не 
зачыняйце адтуліну для выпуска пары 
пастароннімі прадметамі.

• 	 Не дакранайцесяда гарачых паверхняў 
чайніка-тэрмаса.

• 	 Будзьце асцярожны пры пераносе чайніка-
тэрмаса, напоўненага кіпятком.

• 	 Каб пазбегнуць удара электрычным токам 
не пагружайце прыбор у ваду ці іншую 
вадкасць.

• 	 Адключайце прыбор ад сеткі, калі вы ім не 
карыстаецеся ці перад чысткай.

• 	 Не змяшчайце чайнік-тэрмас у 
пасудамыючую машыну.

• 	 Перад тым як убраць прыбор на доўгае 
захоўванне, адключыце яго ад сеткі, злейце 
ваду і дайце прыбору астыць.

• 	 Перыядычна правярайце сеткавы шнур і 
сеткавую вілку. Не карыстайцеся чайнікам-
тэрмасам, калі маюцца няспраўнасці ці 
пашкоджанні сеткавага шнура.

• 	 Забараняецца самастойна рамантаваць 
прыбор. Гэта можа прывесці да пажару, 
паражэння электрычным токам, ці да 
траўм. Пры абнаружэнні няспраўнасцей 
звяртайцеся ў аўтарызаваны сэрвісны 
цэнтр.

• 	 Электрычны чайнік-тэрмас празначаны 
толькі для бытавога выкарыстоўвання.

ПЕРШАЕ ВЫКАРЫСТОЎВАННЕ ЧАЙНІКА-
ТЭРМАСА
• 	 Дастаньце чайнік-тэрмас з упакоўкі.
• 	 Перад уключэннем, упэўніцеся, што 

рабочае напружанне прыбора адпавядае 
напружанню сеткі.

• 	 Адчыніце крышку (8), націснуўшы на 
клавішу (9) і ўзяўшы за яе.

• 	 Залейце ў чайнік-тэрмас ваду, 
выкарыстоўваючы падыходзячы посуд, 
не правышайце адметку максімальнага 
ўзроўня вады (15) “FULL”.

• 	 Устаўце штэкер сеткавага шнура (16) у 
раз’ем (12) на корпусе чайніка-тэрмаса, 
а вілку ў сеткавую разетку. Чайнік-тэрмас 
уключыцца ў рэжым кіпячэння, пры гэтым 
загарыцца індыкатар (20) “BOILING”.

• 	 Пасля таго як чайнік-тэрмас закіпіць, 
ён пераключыцца ў рэжым падтрымкі 
тэмпературы, пры гэтым загарыцца 

індыкатар (18) “KEEP WARM”.
• 	 Злейце ваду, для гэтага неабходна 

разблакіраваць уключэнне помпы падачы 
вады, націснуўшы кнопку (24) “UNLOCK”, 
пры гэтым загарыцца індыкатар (23).

• 	 Падстаўце падыходзячую пасуду пад носік 
зліва вады (4), націснуўшы пры гэтым на 
кнопку падачы вады (3). 

	 Другі варыянт: - падстаўце падыходзячы 
посуд пад носік зліва вады (4) і націсніце 
кнопку падачы вады (22) “DISPENSE”.

Заўвага:
- падача вады ажыццяўляецца толькі пры 
ўключонным індыкатары (23).

• 	 Вымце вілку сеткавага шнура з разеткі.
• 	 Адчыніце крышку (8) і злейце астаткі вады з 

ёмістасці чайніка-тэрмаса.

Увага: - у час зліва вады саблюдайце 
асцярожнасць каб пазбегнуць атрымання 
апёкаў гарачай вадой.

ВЫКАРЫСТОЎВАННЕ ЧАЙНІКА-ТЭРМАСА
• 	 Напоўніце чайнік-тэрмас вадой і ўстаўце 

вілку сеткавага шнура ў разетку. Пасля 
закіпання вады, прыбор уключыцца ў 
рэжым падтрымкі тэмпературы, пры гэтым 
перыядычна прыбор будзе ўключацца і 
выключацца, аб чым будуць сігналізіраваць 
індыкатары (18) “KEEP WARM” і (20) 
“BOILING”.

• 	 Пры зніжэнні ўзроўня вады ніжэй адметкі 
(1) “REFILL”, адчыніце крышку (8) і 
далейце ваду, не правышайце адметку 
максімальнага ўзроўня вады (15) “FULL”.

• 	 У рэжыме падтрымкі тэмпературы (гарыць 
індыкатоар (18) “KEEP WARM”), можна 
ўключыць рэжым поўторнага кіпячэння для 
гэтага неабходна націснуць кнопку (19) “RE-
BOILING”, пры гэтым загарыцца індыкатар 
(20) “BOILING”.

• 	 У рэжыме падтрымкі тэмпературы (гарыць 
індыкатар (18) “KEEP WARM”), націсканнем 
кнопкі (17) “TEMP DECLINING” можна 
ўключыць рэжым кіпячэння, пры гэтым 
загарыцца індыкатар (20) “BOILING” ці 
часова адключыць чайнік-тэрмас поўторна 
націснуўшы кнопку (17) “TEMP DECLINING”, 
пры гэтым загарыцца індыкатар (21) “TEMP 
DECLINING”.

• 	 Падача гарачай вады ажыццяўляецца 
двума спосабамі: - аўтаматычна, пры 
націсканні падыходзячым посудам на 
кнопку ўключэння падачы вады (3); - пры 
націсканні кнопкі (22) “DISPENSE”.

Увага: 
- падача вады ажыццяўляецца толькі пры 
ўключаным індыкатары (23), блакіроўка/
разблакіроўка ажыццяўляецца кнопкай (24) 
“UNLOCK”.

• Пасля выкарыстоўвання прыбора, злейце 
з яго ваду, адключыце ад сеткі, дачакайцеся 
поўнага астывання і ўбярыце чайнік-тэрмас на 
захоўванне.

АБСЛУГОЎВАННЕ І ДОГЛЯД 
• 	 Перад чысткай адключыце прыбор ад 

сеткі, злейце ваду і дайце чайніку-тэрмасу 
астыць.

• 	 Пратрыце знешнюю паверхню чайніка-
тэрмаса вільготнай тканінай. Для знішчэння 
забруджванняў выкарыстоўвайце мяккія 
чысцячыя сродкі, не выкарыстоўваючы 
металічныя шчоткі і абразіўныя мыючыя 
сродкі.

• 	 Не пагружайце чайнік-тэрмас у ваду ці 
іншыявадкасці.

• 	 Не змяшчайце чайнік у пасудамыючую 
машыну.

Увага:
- верхняя крышка (8) здымная, у зачыненым 
становішчы крышкі (8), націсніце на фіксатар 
(9) і здыміце крышку.

Плямы на ўнутранай паверхні чайніка-тэрмаса
Пры ўздзеянні розных прымесей,  якія 
садзержацца ў вадзе, унутраная металічная 
паверхня можа змяніць свой колер.
• 	 Знішчэнне плям можна праводзіць 

лімоннай кіслатой ці сталовым вуксусам.
• 	 Для знішчэння прыўкуса лімоннай кіслаты 

ці вуксуса ўскіпяціце ваду і злейце яе. 
Паўтарыце працэдуру да поўнага знішчэння 
прыўкуса.

Знішчэнне накіпі
• 	 Накіп, якая ўтвараецца ўнутры чайніка-

тэрмаса, уплывае на смаковыя якасці вады, 
а таксама нарушае цеплаабмен паміж 
вадой і награвальным элементам, што 
можа прывесці да яго перагрэву і больш 
хуткаму выхаду са строя.

• 	 Для знішчэння накіпі напоўніце чайнік-
тэрмас да максімальнага ўзроўня вадой 
з разведзеным у ёй сталовым вуксусам 
у прапорцыі 2:1. Давядзіце вадкасць 
да кіпення і пакіньце яе на нач. Раніцай 
злейце вадкасць, напоўніце чайнік вадой 
да максімальнага ўзроўня, пракіпяціце і 
злейце ваду.

• 	 Для знішчэння накіпі можна 
выкарыстоўваць спецыяльныя сродкі, 
празначаныя для электрачайнікаў.

• 	 Пасля знішчэння накіпі ўскіпяціце чысцячую 
ваду і злейце яе.

Тэхнічныя характарыстыкі:
Напружанне сілкавання: 220-230 В ~ 50 Гц
Максімальная магутнасць: 750 Вт
Максімальны аб’ем вады: 3,3 л

Вытворца пакiдае за сабой права змяняць 
характарыстыкi прыбораў без папярэдняга 
паведамлення.

Тэрмін службы прыбора не менш за 3 гады

Гарантыя
Падрабязнае апісанне умоў гарантыйнага 
абслугоўвання могут быць атрыманы у таго 
дылера, ў якога была набыта тэхніка. Пры 
звароце за гарантыйным абслугоўваннем  
абавязкова павінна быць прад'яўлена купчая 
альбо квітанцыя аб аплаце.

Дадзены выраб адпавядае 
патрабаванням ЕМС, якiя выказаны 
ў дырэктыве ЕС 89/336/ЕЕС, i 
палажэнням закона аб 
прытрымлiваннi напружання  
(73/23 EC) 

Беларускi 
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ТЕРМОПОТ
Електричний чайник-термос призначений 
тільки для кип’ятіння води. Для того щоб пра-
вильно та безпечно користуватися електро-
приладом уважно вивчіть цей посібник.

Опис 
1.	 Відмітка необхідності доливання води 

“REFILL”
2.	 Шкала рівня води з підсвічуванням
3.	 Кнопка включення подачі води
4.	 Носик зливу води
5.	 Панель управління
6.	 Клавіша відкриття кришки із блокуванням 
7.	 Отвори виходу пари
8.	 Знімна верхня кришка
9.	 Фіксатор кришки
10.	 Ручка для перенесення
11.	 Корпус
12.	 Роз’єм для підключення мережевого шну-

ру
13.	 Поворотна підставка
14.	 Ущільнювальна прокладка 
15.	 Відмітка максимального рівня “FULL”
16.	 Мережевий шнур

Панель управління
17.	 Кнопка вибору режимів роботи “TEMP.

SET”
18.	 Індикатор режиму підтримки температури 

“KEEP WARM”
19.	 Кнопка включення повторного кип’ятіння 

води “RE-BOILING”
20.	 Індикатор режиму кип’ятіння води “BOILI-

NG”
21.	 Індикатор тимчасового відключення “TEMP 

DECLINING”
22.	 Кнопка включення подачі води “DISPEN-

SE”
23.	 Індикатор розблокування подачі води
24.	 Кнопка блокування/розблокування вклю-

чення подачі води “UNLOCK”

УВАГА
Неправильне використання приладу може 
призвести до травми або пошкодження влас-
ності.

ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
ВАЖЛИВІ ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ
• 	 Перш ніж використовувати електричний 

чайник-термос, уважно прочитайте інструк-
цію.

• 	 Переконайтесь, що робоча напруга приладу 
відповідає напрузі мережі.

• 	 Мережевий шнур оснащений «євровилкою»; 
вмикайте її в розетку, що має надійний кон-
такт заземлення.

• 	 Задля уникнення ризику виникнення пожежі 
не використовуйте перехідники при підклю-
ченні приладу до електричної розетки.

• 	 Не підключайте мережевий шнур мокрими 
руками, це може призвести до ураження 
електричним струмом або до травми.

• 	 При від’єднанні вилки мережевого шнуру 
від електричної розетки тримайтесь за вил-
ку, а не за сам шнур.

• 	 Не вмикайте чайник-термос без води.
• 	 Використовуйте чайник-термос тільки для 

кип’ятіння води, забороняється підігрівати 
або кип’ятити інші рідини.

• 	 Слідкуйте за тим, щоб рівень води в чайни-
ку-термосі не був нижче за відмітку “REFILL” 
та вище за відмітку “FULL”.

• 	 Забороняється наповнювати чайник-термос 
безпосередньо з водопровідного крану, для 
цього використовуйте відповідний посуд.

• 	 Ставте чайник-термос на рівну та стійку по-
верхню. 

• 	 Не користуйтеся чайником-термосом, коли 
він знаходиться біля стін, або меблів. Пара, 
що виходить із чайника-термосу, може при-
звести до деформації або іншим пошко-
дженням стін, або меблів.

• 	 Не використовуйте прилад у безпосередній 
близькості від джерел тепла або відкритого 
вогню.

• 	 Не залишайте дітей та осіб з обмеженими 
можливостями без нагляду біля ввімкненого 
приладу.

• 	 Не дозволяйте щоб електричний шнур зви-
сав зі столу, а також слідкуйте, щоб він не 
торкався гарячих поверхонь.

• 	 Не відкривайте кришку під час кип’ятіння 
води.

• 	 Не підносить руку до отвору для випуску 
пари, це може призвести до опіку. Не за-
кривайте отвір для випуску пари сторонніми 
предметами.

• 	 Не торкайтесь гарячих поверхонь чайника-
термосу.

• 	 Будьте обережними при перенесенні чайни-
ка-термосу, наповненого окропом.

• 	 З метою запобігання ураження електрич-
ним струмом, не занурюйте прилад у воду 
або іншу рідину.

• 	 Вимикайте прилад від мережі, якщо ви їм не 
користуєтесь, або перед чищенням.

• 	 Не кладіть чайник-термос у посудомийну 
машину.

• 	 Перед тим як убрати прилад на тривале збе-
рігання, вимкніть його від мережі, злийте 
воду та дайте приладу охолонути.

• 	 Періодично перевіряйте мережевий шнур 
та мережеву вилку. Не користуйтеся чайни-
ком-термосом, якщо існують несправності 
або пошкодження мережевого шнуру.

• 	 Забороняється самостійно ремонтувати 
прилад. Це може призвести до пожежі, ура-
женню електричним струмом або до травм. 
При виявленні несправностей звертайтесь 
до авторизованого сервісного центру.

• 	 Електричний чайник-термос призначений 
тільки для побутового використання.

ПЕРШЕ ВИКОРИСТАННЯ ЧАЙНИКА-ТЕР-
МОСУ
• 	 Дістаньте чайник-термос із упаковки.
• Перш ніж увімкнути, переконайтеся, що ро-

боча напруга приладу відповідає напрузі 
мережі.

• 	 Відкрийте кришку (8), натиснувши на клаві-
шу (9) та взявшись за неї.

• 	 Залийте в чайник-термос воду, викорис-
товуючи придатний посуд, не перевищуй-
те відмітку максимального рівня води (15) 
“FULL”.

• 	 Вставте штекер мережевого шнуру (16) в 
роз’єм (12) на корпусі чайника-термосу, а 
вилку в мережеву розетку. Чайник-термос 
увімкнеться в режим кип’ятіння, при цьому 
загориться індикатор (20) “BOILING”.

• 	 Після того як чайник-термос закипить, він 

переключиться в режим підтримки темпе-
ратури, при цьому загориться індикатор (18) 
“KEEP WARM”.

• 	 Злийте воду, для цього слід розблокувати 
включення помпи подачі води, натиснувши 
на кнопку (24) “UNLOCK”, при цьому заго-
риться індикатор (23).

• 	 Підставте придатний посуд під носик зливу 
води (4), натиснувши при цьому на кнопку 
подачі води (3). 

	 Другий варіант: - підставте придатний посуд 
під носик зливу води (4) і натисніть на кнопку 
подачі води (22) “DISPENSE”.

ПРИМІТКА: подача води здійснюється тільки 
при ввімкненому індикаторі (23).

• 	 Вийміть вилку мережевого шнуру з розет-
ки.

• 	 Відкрийте кришку (8) та злийте залишок 
води із вмістища чайника-термосу.

Увага: під час зливу води будьте обережними, 
щоб уникнути отримання опіків гарячою во-
дою.

ВИКОРИСТАННЯ ЧАЙНИКА-ТЕРМОСУ
• 	 Наповніть чайник-термос водою та вставте 

вилку мережевого шнуру в розетку. Піс-
ля закипання води, прилад увімкнеться в 
режим підтримки температури, при цьому 
прилад буде періодично включатися та ви-
ключатися, про що сигналізуватимуть інди-
катори (18) “KEEP WARM” та (20) “BOILING”.

• 	 При зниженні рівня води нижче за відмітку 
(1) “REFILL”, відкрийте кришку (8) та долий-
те воду, не перевищуйте відмітку макси-
мального рівня води (15) “FULL”.

• 	 У режимі підтримки температури (горить ін-
дикатор (18) “KEEP WARM”), можна ввімкну-
ти режим повторного кип’ятіння для цього 
необхідно натиснути на кнопку (19) “RE-BO-
ILING”, при цьому загориться індикатор (20) 
“BOILING”.

• 	 У режимі підтримки температури (горить 
індикатор (18) “KEEP WARM”), шляхом на-
тискання на кнопку (17) “TEMP DECLINING” 
можна ввімкнути режим кип’ятіння, при цьо-
му загориться індикатор (20) “BOILING” або 
тимчасово відключити чайник-термос, на-
тиснувши ще раз на кнопку (17) “TEMP DE-
CLINING”, при цьому загориться індикатор 
(21) “TEMP DECLINING”.

• 	 Подача гарячої води здійснюється двома 
способами: - автоматично, при натисканні 
придатним посудом на кнопку включення 
подачі води (3); - при натисканні на кнопку 
(22) “DISPENSE”.

Увага: подача води здійснюється тільки при 
ввімкненому індикаторі (23), блокування/роз-
блокування здійснюється кнопкою (24) “UNL-
OCK”.

• 	 Після використання приладу, відключить 
його від мережі, злийте з нього воду, 
дочекайтеся повного остигання та покладіть 
чайник-термос на зберігання.

ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ДОГЛЯД 
• 	 Перш ніж чистити, відключить прилад від 

мережі, злийте воду та дайте чайнику-тер-
мосу охолонути.

• 	 Протріть зовнішню поверхню чайника-тер-
мосу вологою тканиною. Для видалення 
плям використовуйте м’які чистильні за-
соби, не використовуйте металеві щітки та 
абразивні миючі засоби.

• 	 Не занурюйте чайник-термос у воду або інші 
рідини.

• 	 Не кладіть чайник у посудомийну машину.

Увага: верхня кришка (8) знімна, у закритому 
положенні кришки (8), натисніть на фіксатор 
(9) та зніміть кришку.

Плями на внутрішній поверхні чайника-
термосу
При впливі різноманітних домішок, що містять-
ся у воді, внутрішня металева поверхня може 
змінити свій колір.
• 	 Видалення плям можна здійснювати лимон-

ною кислотою або столовим оцтом.
• 	 Для видалення присмаку лимонної кислоти 

або оцту скип’ятіть воду та злийте її. Повто-
ріть процедуру до повного видалення при-
смаку.

ВИДАЛЕННЯ НАКИПУ
• 	 Накип, що утворюється всередині чайника-

термосу, впливає на смакові якості води, а 
також порушує теплообмін між водою та на-
грівальним елементом, що може призвести 
до його перегрівання та більш швидкому ви-
ходу з ладу.

• 	 Для видалення накипу наповніть чайник-
термос до максимального рівня водою з 
розчиненим у неї столовим оцтом в пропо-
рції 2:1. Доведіть рідину до кип’ятіння та за-
лиште її на ніч. Уранці злийте рідину, напо-
вніть чайник водою до максимального рівня, 
прокип’ятіть та злийте воду.

• 	 Для видалення накипу можна використову-
вати спеціальні засоби, що призначені для 
електрочайників.

• 	 Після видалення накипу скип’ятіть чисту 
воду та злийте її.

Технічні характеристики
Напруга живлення: 220-230 В ~ 50 Гц
Максимальна потужність: 750 Вт
Максимальний об’єм води: 3,3 л

Виробник залишає за собою право змінювати 
характеристики приладів без попереднього 
повідомлення.

Термін служби приладу не менш 3-х років

Гарантія
Докладні умови гарантії можна отримати 
в дилера, що продав дану апаратуру. При 
пред’явленні будь-якої претензії протягом 
терміну дії даної гарантії варто пред’явити чек 
або квитанцію про покупку.

Даний виріб відповідає вимогам 
до електромагнітної сумісності, 
що пред’являються директивою 
89/336/ЄЕС Ради Європи й 
розпорядженням 73/23 ЄЕС по 
низьковольтних апаратурах.

УКРАЇНЬСКИЙ 

11

TERMOPOT
Elektrická konvice-termoska je určena k přivede-
ní vody k varu. Přečtěte si podprobně tento ná-
vod k použití, který Vám umožní používat přístroj 
správně. 

POPIS
1.	 Značka, signalizující potřebu dolít vodu“RE-

FILL”
2.	 Škála úrovně vody s podsvícením 
3.	 Tlačítko zapnutí podávání vody 
4.	 Nosík slití vody 
5.	 Řídící panel 
6.	 Tlačítko otevření víčka s možností blokování 
7.	 Otvory výstupu páry 
8.	 Sundávací vrchní víčko 
9.	 Fixátor víčka 
10.	 Rukojeť pro snadné přenášení 
11.	 Těleso
12.	 Otvor k připojení napájecího kabelu 
13.	 Otáčející se podstavec 
14.	 Těsnící vložka 
15.	 Značka maximální úrovně “FULL”
16.	 Napájecí kabel

Řídící panel
17.	 Tlačítko volby režimů práce “TEMP.SET”
18.	 Indikátor režimu udržování teploty “KEEP 

WARM”
19.	 Tlačítko zapnutí opakovaného přivedení k va-

ru “RE-BOILING”
20.	 Indikátor režimu přivedení vody k varu“BOI-

LING”
21.	 Indikátor dočasného vypnutí“TEMP DECLI-

NING”
22.	 Tlačítko zapnutí podávání vody“DISPENSE”
23.	 Indikátor odblokování podávání vody 
24.	 Tlačítko blokování /odblokování zapnutí po-

dávání vody “UNLOCK”

POZOR
Nesprávné používání přístroje může vést k úrazu 
nebo k poškození majetku. 

NÁVOD K POUŽITÍ
DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
• 	 Před použitím elektrické konvice-termosky si 

pozorně přečtěte tento návod. 
• 	 Ujistěte se, že provozní napětí přístroje odpoví-

dá napětí v zásuvce. 
• 	 Napájecí kabel je vybaven «euro vidlicí»; zapí-

nejte jí do zásuvky s dobrým uzemněním. 
• 	 Při zapínání přístroje do zásuvky nepoužívejte 

adaptéry. 
• Nezapojujte a neodpojujte napájecí kabel mok-

rýma rukama, může to přivést k úrazu elektric-
kým proudem nebo jiným úrazům. 

• 	 Pokud vypínáte přístroj ze zásuvky, přidržujte 
napájecí kabel za vidlici a netahejte za něho. 

• 	 Nezapínejte konvici-termosku, pokud není za-
plněná vodou. 

• 	 Používejte konvici-termosku pouze k přivedení 
vody k varu, je zakázáno ohřívat nebo přivádět 
k varu jiné kapaliny. 

• 	 Dbejte na to, aby úroveň vody v konvici-termo-
sce nebyla níže než je značka “REFILL” a výše 
než značka  “FULL”.

• 	 Je zakázáno plnit konvici-termosku z umyva-
dla, používejte k jejímu naplnění nádobí. 

• 	 Stavte konvici-termosku jen na rovnou a stabil-
ní plochu. 

• 	 Nepoužívejte konvici-termosku, pokud se na-
chází v blízkosti stěn nebo nábytku. Vycházející 
z konvice-termosky pára může vést k deforma-
ci nebo k poškození stěn a nábytku. 

• 	 Nepoužívejte přístroj v bezprostřední blízkosti 
zdrojů tepla nebo v blízkosti otevřeného ohně. 

• 	 Nenechávejte děti nebo osoby s omezenými 
možnostmi bez dozoru v blízkosti zapnutého 
přístroje. 

• 	 Dbejte na to, aby napájecí kabel nevisel ze sto-
lu a nedotýkal se horkých povrchů. 

• 	 Neotevírejte víčko v moment přivedení vody 
k varu. 

• 	 Nezakrývejt rukou otvory výstupu páry, může 
to přivést k popáleninám. Nezavírejte otvory 
výstupu páry cizorodými předměty. 

• 	 Nedotýkejte se horkých částí konvice-termos-
ky. 

• 	 Buďte opatrní při přenášení konvice-termosky, 
ve které se nachází vařící voda. 

• 	 Nepotápějte přístroj do vody nebo do jiných 
kapalin, předejdete tam možnosti vzniku úrazu 
elektrickým proudem. 

• 	 Vypněte přístroj ze zásuvky, pokud ho nepouží-
váte nebo před plánovanou očistou. 

• 	 Nemyjte konvici-termosku v myčce nádobí. 
• 	 Předtím, než přístroj uložíte ho vypněte ho ze 

zásuvky, slijte vodu a nechte přístroj vychlad-
nout. 

• 	 Pravidelně kontrolujte stav napájecího kabelu 
a jeho vidlice. Nepoužívejte konvici-termosku 
pokud najdete jakékoliv poškození. 

• 	 Je zakázáno samostatně opravovat přístroj. 
Může to přivést k požáru, vzniku úrazu elek-
trickým proudem nebo jinému úrazu. Pokud 
se v práci přístroje objeví jakékoliv poškození, 
obraťte se na autorizované servisní centrum. 

• 	 Elektrická konvice-termoska je určena pouze 
k používání v domáctnostech.

PRVNÍ POUŽITÍ KONVICE-TERMOSKY 
• 	 Vybalte konvici-termosku z krabice. 
• 	 Před zapnutím přístroje se ujistěte, že provozní 

napětí přístroje odpovídá napětí v zásuvce. 
• 	 Otevřete víčko (8), stlačením tlačítka (6) a po-

táhněte za něho. 
• 	 Nalijte do konvice-termosky vodu s pomocí 

nádobí, nelijte za značku maximální úrovně 
vody (15) “FULL”.

• 	 Připojte napájecí kabel (16) do otvoru (12) na 
povrchu konvice-termosky a vidlici do zásuvky. 
Konvice-termoska se zapne v režimu přivedení 
k varu a rozsvítí se indikátor (20) “BOILING”.

• 	 Poté, co je voda přivedena k varu se přístroj 
přepne do režimu, který udržuje teplotu, roz-
svítí se indikátor (18) “KEEP WARM”.

• 	 Slijte vodu. K tomu je potřeba rozblokovat za-
pnuté pumpy podávání vody, stlačením tlačítka 
(24) “UNLOCK”, rozsvítí se indikátor (23).

• 	 Podstavte vhodnou nádobu pod nosík slití vody 

(4) a zatlačte na tlačítko podávání vody (3). 
	 Druhý způsob: - podstavte vhodnou nádobu 

pod nosík slití vody (4) a stlačte tlačítko podá-
vání vody (22) “DISPENSE”.

Upozornění: podávání vody je prováděno pouze 
pokud je zapnutý indikátor (23).

• 	 Vytáhněte vidlici napájecího kabelu ze zásuv-
ky. 

• 	 Otevřete víčko (8) a slijte zbytky vody z nádoby 
konvice-termosky. 

Pozor: při slévání vody buďte opatrní, voda je 
horká. 

POUŽÍVÁNÍ KONVICE-TERMOSKY 	
• 	 Naplňte konvici-termosku vodou a zapněte pří-

stroj do zásuvky. Poté, co přístroj přivede vodu 
k varu se konvice-termoska přepne do režimu 
udržování teploty, pravidelně se bude zapínat 
a vypínat o čemž Vás budou informovat indiká-
tory (18) “KEEP WARM” a(20) “BOILING”.

• 	 Pokud se snížila úroveň vody níž než značka (1) 
“REFILL”, otevřete víčko (8) a dolijte vodu, ale 
ne výše než je značka maximální úrovně vody 
(15) “FULL”.

• 	 V režimu udržování teploty (svítí indikátor 18) 
“KEEP WARM”), je možné zapnout režim opa-
kovaného přivedení k varu, slačením tlačítka 
(19) “RE-BOILING”, přičemž se rozsvítí indiká-
tor (20) “BOILING”.

• 	 V režimu udržování teploty (svítí indikátor 18) 
“KEEP WARM”), stlačením tlačítka (17) “TEMP 
SET” je možné zapnout režim přivedení k varu, 
rozsvítí se indikátor (20) “BOILING” nebo je 
možné vypnout konvici-termosku opakovaným 
stlačením tlačítka  (17) “TEMP SET”, přitom se 
rozsvítí indikátor (21) “TEMP DECLINING”.

• 	 Podávání horké vody se provádí dvěma způso-
by: - automaticky, stlačením potřebné nádoby 
na tlačítko zapnutí podávání vody (3); - slače-
ním tlačítka (22) “DISPENSE”.

Pozor: podávání vody je prováděno pouze pokud 
je zapnutý indikátor (23), blokování/rozblokování 
se provádí tlačítkem (24) “UNLOCK”.

• 	 Po skončení práce přístroje z něho slijte vodu, 
vypněte ho ze zásuvky a vyčkejte než úplně vy-
chladne a poté ho ukliďte. 

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA 
• 	 Před plánovaným provedení očisty vypněte 

přístroj ze zásuvky, slijte vodu a nechte konvici-
-termosku vychladnout. 

• 	 Protřete povrch konvice-termosky vlažnou 
tkání. K odstranění nečistot používejte jemné 
čistící prostředky, nepoužívejte kovové kartáče 
a abrazivní čistící prostředky. 

• 	 Nepotápějte konvici-termosku do vody nebo 
do jiných kapalin. 

• 	 Nemyjte konvici v myčce na nádobí. 

Upozornění: vrchní víčko (8) je sundávací, pokud 
je víčko zavřené (8), zatlačte na fixátor (9) a sun-
dejte víčko. 

Skvrny uvnitř konvice-termosky 
Pod vlivem příměsí, které jsou obsaženy ve vodě, 
může vnitřní kovové pokrytí změnit barvu. 
• 	 Odstranit skvrny je možné  s pomocí kyseliny 

citronové nebo octa. 
• 	 K odstranění zbytků kyseliny citronové nebo 

octa přiveďte vodu k varu a slijte jí. Opakujte 
tento postup do té doby, než úplně vymizí pří-
chuť těchto přípravků. 

Odstranění usazenin
• 	 Usazeniny, které se tvoří uvnitř konvice-termo-

sky mají vliv na kvalitu vody a také brání výmě-
ně tepla mezi vodou a ohřívacím elementem, 
což může vést k jeho přehřátí a rychlejšímu 
opotřebování. 

• 	 K odstranění usazenin naplňte konvici-termos-
ku do maximální úrovně vodou s octem v po-
měru 2:1. Vyčkejte než přijde voda s octem 
k varu a nechte vodu v konvici přes noc. Ráno 
slijte vodu a opět naplňte konvici vodou do ma-
ximální úrovně, přiveďte k varu a slijte. 

• 	 K odstranění usazenin je možné používat spe-
ciální prostředky, které jsou určené k údržbě 
elektrických konvic. 

• 	 Po odstranění usazenin přiveďte čistou vodu 
k varu a slijte jí. 

Technické údaje: 
Napětí napájení: 220-230 V ~ 50 Hz
Maximální výkon: 750 W
Maximální objem vody: 3,3 l.

Výrobce si vyhrazuje právo změnit charakteristiku 
přístrojů bez předchozího upozornění.

Životnost přístroje min. 3 roky

Záruka
Podrobné záruční podmínky poskytne prodejce 
přístroje. Při uplatňování nároků během záruč-
ní lhůty je třeba předložit doklad o zakoupení 
výrobku.

Tento výrobek odpovídá požadav-
kům na elektromagnetickou kom-
patibilitu, stanoveným direktivou 89/
336/EEC a předpisem 73/23/EEC 
Evropské komise o nízkonapěťových 
přístrojích.

Český 
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Czajnik 
Elektryczny czajnik-termos przeznaczony jest wy-
łącznie do gotowania wody. W celu prawidłowego 
i bezpiecznego użytkowania urządzenia elektrycz-
nego uważnie przeczytaj niniejszą instrukcję.

OPIS 
1.	 Oznaczenie konieczności dolewania wody 

“REFILL”
2.	 Wskaźnik poziomu wody z podświetleniem
3.	 Przycisk włączania napełniania wodą
4.	 Dzióbek 
5.	 Panel sterowania 
6.	 Przycisk otwierania pokrywy z blokadą 
7.	 Otwory wylotu pary
8.	 Zdejmowana pokrywa górna
9.	 Zatrzask pokrywy 
10.	 Uchwyt do przenoszenia 
11.	 Obudowa
12.	 Złącze do podłączenia przewodu zasilające-

go
13.	 Podstawka obrotowa
14.	 Uszczelka 
15.	 Oznaczenie maksymalnego poziomu “FULL”
16.	 Przewód zasilający 

Panel sterowania
17.	 Przycisk wyboru trybu pracy “TEMP.SET”
18.	 Wskaźnik podtrzymania temperatury “KEEP 

WARM”
19.	 Przycisk włączania powtórnego gotowania 

wody “RE-BOILING”
20.	 Wskaźnik trybu gotowania wody “BOILING”
21.	 Wskaźnik tymczasowego odłączania “TEMP 

DECLINING”
22.	 Przycisk włączania napełniania wodą “DI-

SPENSE”
23.	 Wskaźnik odblokowania napełniania wodą 
24.	 Przycisk blokady/odblokowania włączania 

napełniania wodą “UNLOCK”

UWAGA
Niewłaściwe korzystanie z urządzenia może do-
prowadzić do obrażeń lub uszkodzenia mienia.

INSTRUKCJA OBSŁUGI
WAŻNE ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA
• 	 Przed użyciem czajnika-termosu elektrycznego 

uważnie przeczytaj instrukcję.
• 	 Upewnij się, robocze napięcie urządzenie od-

powiada napięciu w sieci.
• 	 Przewód zasilający wyposażony jest w wtyczkę 

europejską, wkładaj wtyczkę do gniazda z nie-
zawodnym uziemieniem.

• 	 W celu uniknięcia ryzyka zagrożenia pożarem 
nie używaj adapterów przy podłączeniu urzą-
dzenia do gniazda elektrycznego.

• 	 Nie podłączaj i nie odłączaj przewodu zasilają-
cego mokrymi rękami, może to doprowadzić do 
porażenia prądem elektrycznym lub do obra-
żeń.

• 	 Przy wyjmowaniu wtyczki przewodu zasilające-
go z gniazda elektrycznego trzymaj za wtyczkę, 
lecz nie za przewód.

• 	 Nie włączaj czajnika – termosu bez wody.
• 	 Używaj czajnika- termosu wyłącznie do gotowa-

nia wody, nie wolno podgrzewać lub gotować 
w nim innych płynów.

• 	 Uważaj, żeby poziom wody w czajniku – termo-
sie nie był poniżej oznaczenia “REFILL” i powy-
żej “FULL”.

• 	 Nie napełniaj czajnika- termosu bezpośrednio 
wodą z kranu, w tym celu używaj odpowiednie-
go naczynia.

• 	 Umieszczaj czajnik – termos na równej stabilnej 
powierzchni. 

• 	 Nie korzystaj z czajnika-termosu blisko ścian 
lub mebli. Para wydostająca się z czajnika-ter-
mosu może doprowadzić do zniekształcenia lub 
innych uszkodzeń ścian lub mebli.

• 	 Nie używaj urządzenia blisko źródła ciepła lub 
ognia otwartego.

• 	 Nie pozostawiaj dzieci lub osób niepełnospraw-
nych bez dozoru w pobliżu włączonego urzą-
dzenia.

• 	 Nie pozwól, aby przewód zasilający zwisał nad 
krawędzią stołu, oraz pilnuj, żeby nie dotykał 
gorących powierzchni.

• 	 Nie otwieraj pokrywy podczas gotowania wody.
• 	 Uważaj na wydobywającą się w czasie gotowa-

nia parę. Może to doprowadzić do oparzeń. Nie 
zasłaniaj otworów wylotu pary obcymi przed-
miotami.

• 	 Nie dotykaj się gorących powierzchni czajnika- 
termosu.

• 	 Podczas przenoszenia uważaj na czajnik –ter-
mos napełniony wrzątkiem

• 	 W celu uniknięcia porażenia prądem elektrycz-
nym nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani innym 
płynie.

• 	 Odłączaj urządzenie z sieci, gdy go nie używasz, 
lub przed czyszczeniem.

• 	 Nie myj czajnika w zmywarce do naczyń.
• 	 Przed schowaniem czajnika – termosu na dłuż-

szy czas odłącz go od sieci, wylej wodę i zacze-
kaj aż ostygnie.

• 	 Okresowo sprawdzaj przewód zasilający 
i wtyczkę sieciową. Nie używaj czajnika-termo-
su z uszkodzonym przewodem zasilającym.

• 	 Nie wolno samodzielnie naprawiać urządzenia, 
może to doprowadzić do pożaru, porażenia prą-
dem elektrycznym lub do obrażeń. Po wykryciu 
uszkodzeń zwróć się do autoryzowanego punk-
tu serwisowego.

• 	 Elektryczny czajnik- termos przeznaczony jest 
wyłącznie do użytku domowego.

PIERWSZE UŻYTKOWANIE CAJNIKA-TERMO-
SU
• 	 Wyjmij czajnik z opakowania.
• 	 Przed włączeniem upewnij się, że robocze na-

pięcie urządzenia odpowiada napięciu w sieci.
• 	 Otwórz pokrywę (8), naciskając przycisk (6) na-

stępnie pociągnij pokrywę do góry.
• 	 Napełnij czajnik-termos wodą, używając odpo-

wiedniego naczynia, do oznaczenia maksymal-
nego poziomu wody(15)“FULL”.

• 	 Włóż wtyczkę przewodu zasilającego (16)do 
złącza (12)umieszczonego na obudowie czaj-
nika-termosu, i podłącz przewód zasilający do 
gniazda zasilania. Włączy się tryb gotowania 
czajnika –termosu, w tym momencie zapali się 
wskaźnik (20) “BOILING”.

• 	 Po zagotowaniu wody w czajniku – termosie, 
on przełączy się do trybu podtrzymywania tem-
peratury, w tym momencie zapali się wskaźnik 
(18)“KEEP WARM”.

• 	 Wylej wodę, w tym celu trzeba będzie odblo-
kować włączenie pompy do napełniania wodą 
naciskając przycisk(24) “UNLOCK”, w tym mo-
mencie zapali się wskaźnik (23).

• 	 Podstaw odpowiednie naczynie po dziobek (4), 
naciskając w tym momencie przycisk napełnia-
nie wodą (3). 

	 Drugi wariant: - Podstaw odpowiednie naczynie 
po dzióbek (4) i naciśnij przycisk napełnianie 
wodą (22) “DISPENSE”.

Uwaga: Napełnianie wodą dokonywane jest tylko 
przy włączonym wskaźniku (23).

• 	 Wyjmij wtyczkę przewodu zasilającego z gniaz-
da.

• 	 Otwórz pokrywę (8) i wylej resztę wody z czajni-
ka -termosu.

Uwaga: Podczas wylewania wody przestrzegaj 
środków ostrożności w celu uniknięcia poparzeń 
gorącą wodą.

UŻYTKOWANIE CZAJNIKA -TERMOSA
• 	 Napełnij czajnik-termos wodą i włóż wtyczkę 

przewodu zasilającego do gniazda. Po zago-
towaniu wody włączy się tryb podtrzymywania 
temperatury, wówczas urządzenie będzie włą-
czać się i wyłączać się, o czym zasygnalizują 
wskaźnik i(18) “KEEP WARM” i (20) “BOILING”.

• 	 Przy obniżeniu poziomu wody poniżej ozna-
czenia (1) “REFILL”, otwórz pokrywę (8) i dolej 
wody, nie przekraczaj oznaczenia maksymalne-
go poziomu wody (15) “FULL”.

• 	 W trybie podtrzymywana temperatury (świeci 
się wskaźnik (18) “KEEP WARM”), można włą-
czyć tryb  powtórnego gotowania/ w tym celu 
trzeba nacisnąć  (19) “RE-ILING”, w ty momen-
cie zapali się wskaźnik (20) “BOILING”.

• 	 W trybie utrzymywania temperatury ( świeci się 
wskaźnik (18) “KEEP WARM”), poprzez naci-
śnięcie przycisku (17) “TEMP SET” można włą-
czyć tryb gotowania, w tym momencie zapali 
się wskaźnik(20) “BOILING” lub tymczasowo 
wyłączyć czajnik-termos poprzez ponowne 
naciśnięcie przycisku(17) “TEMP SET”, w tym 
momencie zapali się wskaźnik (21) “TEMP DEC-
LINING”.

• 	 Napełnianie wodą gorącą dokonywane jest 
dwoma sposobami: - w sposób automatyczny, 
poprzez naciśnięcie  za pomocą odpowiednie-
go naczynia przycisku włączania napełniania 
wodą (3); - poprzez naciśnięcie  przycisku (22) 
“DISPENSE”.

Uwaga: napełnianie wodą dokonywane jest tylko 
przy włączonym wskaźniku (23), blokada /odblo-
kowanie dokonywane jest za pomocą przycisku 
(24) “UNLOCK”.

• 	 Po użyciu urządzenia, odłącz od sieci, wylej z 
niego wodę, odczekaj, aż całkowicie ostygnie 
aż i schowaj go.

OBSŁUGA I KONSERWACJA 
• 	 Przed czyszczeniem odłącz urządzenie od sieci, 

wylej wodę i odczekaj aż czajnik-termos osty-
gnie.

• 	 Przetrzyj zewnętrzną powierzchnię czajnika-ter-
mosu wilgotną szmatką. Do usuwania zanie-
czyszczeń używaj miękkich środków czyszczą-
cych nie używaj szczotek metalowych i silnych 
środków myjących.

• 	 Nie zanurzaj czajnika – termosu w wodę lub in-
nym płynie.

• 	 Nie zmywaj czajnika w zmywarce.

Uwaga: Pokrywa górna(8)jest zdejmowana, w po-
łożeniu zamkniętym pokrywy (8), naciśnij zatrzask 
(9) i zdejmij pokrywę.

Plamy na powierzchni zewnętrznej czajnika 
- termosu
Przy oddziaływaniu różnych domieszek, zawartych 
w wodzie, wewnętrzna powierzchnia metalowa 
może zmienić swój kolor.
• 	 Plamy można usunąć kwaskiem cytrynowym 

lub octem.
•	 Do usuwania posmaku kwasku cytrynowego lub 

octu, zagotuj wodę i wylej ją.  Powtórz procedu-
rę do całkowitego usuwania posmaku.

Usuwanie kamienia
• 	 Osad powstający wewnątrz czajnika –termosu, 

wpływa na właściwości smakowe wody, oraz 
na wymianę ciepła między wodą a elementem 
grzejnym, co może doprowadzić do przegrzania 
lub do szybkiego uszkodzenia.

• 	 W celu usunięcia osadu wodnego napełnij czaj-
nik-termos do maksymalnego poziomu wody 
z rozcieńczonym  w wodzie octem w proporcji  
2:1. Doprowadź płyn do gotowania i pozostaw 
na noc. Rano zlej płyn, napełnij czajnik do mak-
symalnego poziomu zagotuj i zlej wodę.

• 	 W celu usunięcia osadu wodnego można uży-
wać specjalnych środków przeznaczonych do 
czajników elektrycznych.

• 	 Po usuwaniu osadu zagotuj czystą wodę i wylej ją.

Charakterystyki techniczne
Napięcie zasilające: 220-230 V ~ 50 Hz
Moc maksymalna: 750 W
Maksymalna pojemność: 3,3 l

Producent zastrzega sobie prawo zmiany charak-
terystyki urządzeń bez wcześniejszego zawiado-
mienia.

Termin przydatności do użytku urządzenia 
– powyżej 3 lat

Gwarancji 
Szczegółowe warunki gwarancji, można otrzy-
mać w punkcie sprzedaży, w którym nabyliście 
Państwo dane urządzenie. W przypadku zgłasza-
nia roszczeń z tytułu zobowiązań gwarancyjnych, 
należy okazać rachunek lub fakturę poświadcza-
jące zakup.

Dany wyrób jest zgodny z wymaga-
niami odnośnie elektromagnetycz-
nej kompatybilności, przewidzianej 
dyrektywą 89/336/EEC Rady Europy 
oraz przepisem 73/23 EEC o nizko-
woltowych  urządzeniach.

POLSKI 
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FIERBATOR-TERMOS ELECTRIC
Acest aparat este destinat numai pentru fier-
berea apei. Cititi cu atentie aceste instructiuni 
pentru a-l utiliza corect si sigur.

DESCRIERE
1.	 Nivel minim de apa “REFILL”
2.	 Indicator nivel de apa si indicator de lucru
3.	 Butonul pentru turnarea apei
4.	 Cioc
5.	 Panou de control
6.	 Bitonul capacului
7.	 Orificii pentru abur
8.	 Capac detasabil
9.	 Fixator de capac
10.	 Miner
11.	 Corp
12.	 Loc pentru conectarea cordonului
13.	 Suport rotativ
14.	 Captuseala
15.	 Indicator de nivel maxim “FULL”
16.	 Cordon de alimentare

Panoul de control
17. 	Buton pentru selectarea regimului de 

functionare “TEMP.SET”
18. 	Indicator regim de mentinere a tempera-

turii “KEEP WARM”.
19. 	Buton pentru fierberea repetata “RE-BOI-

LING”
20. 	Indicator de fierbere “BOILING”
21. 	Inticator intrerupere temporara “TEMP 

DECLINING”
22. 	Buton pentru turnarea apei “DISPENSE”
23. 	Indicator deblocare a turnarii.
24. 	Buton blocare/deblocare a turnarii apei 

“UNLOCK”.

ATENTIE
O utilizare gresita a aparatului poate provoca 
traunari sau daunele materiale.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
MASURI DE SIGURANTA IMPORTANTE
•	 Citii cu atenie instruciunile de folosire in-

ainte de folosire.
•	 Verificai daca caracteristicile tehnice ale 

produsului corespund parametrilor retelei 
electrice.

•	 Conectati numai la priza cu impamintare.
•	 Nu folositi un adapter pentru a conecta la 

priza.
•	 Conectati si deconectati aparatul la priza 

numai cu minile uscate.
•	 Scoateti din priza tragand numai de fisa 

electrica, si nu de cablul de alimentare.
•	 Nu porniti aparatul fara apa in interior.
•	 Fierbeti numai apa si nu alte lichide.
•	 Verificati ca nivelul apei in fierbator sa nu 

fie sub gradatia minima “REFILL” si mai sus 
de gradatia maxima “FULL”.

•	 Pentru a turna apa in fierbator folositi un 
vas.

•	 Asezati aparatul pe o suprafata neteda si 
stabila.

•	 Nu amplasati fierbatorul linga pereti sau 
mobila. Aburii pot deforma mobila si alte 
obiecte.

•	 Nu puneti aparatul langa sursele de inclzire 
(spre exemplu, reouri electrice).

•	 Nu lasati la indemina copiilor fara suprave-
gherea celor maturi.

•	 Nu lasati cablul electric sa atirne peste 
masa si evitati contactul lui cu obiecte fier-
binti.

•	 Nu deschideti capacul in timpul functionarii 
aparatului.

•	 Nu acoperiti orificiul de iesire a aburilor.
•	 Nu atingeti de corpul fierbinte al aparatului.
•	 Fiti atenti cind deplasati fierbatorul plin cu 

apa fierbinte.
•	 Nu introduceti aparatul sau cablul de ali-

mentare in apa sau alte lichide.
•	 Scoateti din priza daca nu mai folositi apa-

ratul sau inainte de curatire.
•	 Nu intruduceti fierbatorul in masina de 

spalat vase.
•	 Inainte de depozitare deconectati de la 

retea, rasturnati apa si lasati aparatul sa se 
raceasca.

•	 Nu folositi aparatul daca are fisa sau cablul 
deteriorat.

•	 Nu incercati sa reparati singuri aparatul. 
Aceasta poate provoca electrocutarea, 
traumari sau incendii.

•	 Fierbatorul este destinat numai pentru uz 
casnic.

PRIMA UTILIZARE
•	 Scoateti fierbatorul din cutia de ambalaj.
•	 Verificai daca caracteristicile tehnice ale 

produsului corespund parametrilor retelei 
electrice.

•	 Apasati butonul (6) si deschideti capacul 
(8).

•	 Turnati apa in fierbator; fiti atenti sa nu 
depasiti nivelul “FULL” (15).

•	 Conectati cordonul de alimentare (16) cu 
aparat si introduceti fisa electrica in priza. 
Fierbatorul va incepe fierberea si se va 
aprinde indicatorul “BOILING”.

•	 Dupa ce apa fierbe aparatul trece in re-
gimul de mentinere a temperaturii si se 
aprinde indicatorul (18) “KEEP WARM”.

•	 Turnati apa, pentru aceasta apasati buto-
nul pentru deblocare (24) “UNLOCK”, se va 
aprinde indicatorul (23).

•	 Puneti un recipient sub cioc (4) si apasati 
butonul pentru turnare (3). Sau puneti un 
recipient sub cioc (4) si apasati butonul 
(22) “DISPENSE”.

Nota:
•	 turnare apei se efectuiaza numai atunci 

cind indicatorul (23) este aprins.
•	 Scoateti aparatul din priza.
•	 Deschideti capacul (8) si rasturnati apa din 

fierbator.

Atentie: - fiti foarte atenti cind rasturnati apa 
fierbinte.

UTILIZAREA FIERBATORULUI
•	 Umplei firbatorul si conectati-l la retea.  

Dupa fierberea apei aparatul trece in regi-
mul de mentinere a temperaturii. 

•	 Daca nivelul de apa scade sub gradatia (1) 
“REFILL”, deschideti capacul (8) si adau-
gati apa in fierbator (nu depasiti nivelul 
“FULL”).

•	 In regimul de mentinere a temperaturii 
(indicatorul (18) “KEEP WARM”) puteti sa 
activati regimul de fierbere repetata cu 
butonul (19) “RE-BOILING”. Se va aprinde 
indicatorul (20) “BOILING”.

•	 In regimul de mentinere a temperaturii 
(indicatorul (18) “KEEP WARM”) apasind 
butonul (17) “TEMP DECLINING” activati 
regimul de fierbere (indicatorul (20) “BOI-
LING”) sau opriti temporar fierbatorul. 
Se va aprinde indicatorul indicatorul (21) 
“TEMP DECLINING”.

•	 Turnarea apei fierbinte se efectuiaza cu 2 
metode: - im mod automat cind asezati un 
recipient; - apasind butonul (22) “DISPEN-
SE”.

Atentie:
•	 turnarea apei se efectueaza numai cind 

este aprins indicatorul (23), blocarea/de-
blocarea se efectueaza cu butonul (24) 
“UNLOCK”.

•	 Dupa utilizare rasturnati apa, deconectati 
din priza si lasati fierbatorul sa se raceas-
ca.

CURATIRE SI INTRETINERE
•	 Inainte curatire, opriti fierbatorul, rasturnati 

apa si lasati-l sa se raceasca.
•	 Strgeti exteriorul aparatului cu o cirpa ume-

da. Folositi detergenti delicate; nu folositi 
perii metalice si detergenti abrazivi.

•	 Nu introduceti fierbatorul si suportul in apa 
sau alte lichide.

•	 Nu introduceti aparatul in masina de spalat 
vase.

Nota: capacul (8) este detasabil, apasati 
butonul (9) si indepartati capacul.

Murdariile in interiorul fiervatorului
Corpul isi poate schimba culoarea sub actiu-
nea substantelor din apa. Pentru indeparta-
rea petelor:
•	 Folositi acid citric sau otet.
•	 Pentru a indeparta gustul de otet fierbeti si 

rasturnati apa. Repetati daca este necesar.

INDEPARTAREA CALCARULUI
•	 Clacarul ce se acumuleaza in interiorul 

fierbatorului altereaza gustul apei si poate 
aduce la deteriorarea aparatului.

•	 Pentru a indeparta calcarul, umpleti fierba-
torul pina la gradatia maxima cu o solutie 
de otet (apa si otet in proportii 2:1). Fier-
beti solutia si lasati pina a doua zi. Goliti 
fierbatorul, umpleti-l cu apa pina la nivelul 
maxim, fierbeti si rasturnati apa.

•	 Sau folositi agenti de curatire pentru fier-
batoare.

Date tehnice:
Alimentare: 220-230 V ~ 50 Hz
Putere maxima: 750 W
Volum maxim: 3,3 L

Producătorul îi rezervează dreptul de a schim-
ba caracteristicile aparatelor fără anunţare 
prealabilă. 

Termenul minim de exploatare a produsu-
lui 3 ani.

Garanţie
În legătură cu oferirea garanţiei pentru produ-
sul dat, rugăm să Vă adresaţi la distribuitorul 
regional sau la compania, unde a fost procurat 
produsul dat. Serviciul de garanţie se realizea-
ză cu condiţia prezentării bonului de plată sau 
a oricărui alt document financiar, care confir-
mă cumpărarea produsului dat. 

Acest produs corespunde cerinţe-
lor EMC, întocmite în conformitate 
cu Directiva 89/336/EEC i Directi-
va cu privire la electrosecuritate/
joasă tensiune (73/23 EEC).

romÂnĂ 
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gb
A production date of the item is indicated in the serial number on the technical data plate. A serial number is an eleven-
unit number, with the first four figures indicating the production date. For example, serial number 0606ххххххх means 
that the item was manufactured in June (the sixth month) 2006.

de
Das Produktionsdatum ist in der Seriennummer auf dem Schild mit technischen Eigenschaften dargestellt. Die Seri-
ennummer stellt eine elfstellige Zahl dar, die ersten vier Zahlen bedeuten dabei das Produktionsdatum. Zum Beispiel 
bedeutet die Seriennummer  0606xxxxxxx, dass die Ware im Juni (der sechste Monat) 2006 hergestellt wurde. 

rus
Дата производства изделия указана в серийном номере на табличке с техническими данными. Серийный 
номер представляет собой одиннадцатизначное число, первые четыре цифры которого обозначают дату 
производства. Например, серийный номер 0606ххххххх означает, что изделие было произведено в июне 
(шестой месяц) 2006 года.

kz
Бұйымның шығарылған мерзімі техникалық  деректері бар кестедегі сериялық нөмірде көрсетілген. Сериялық нөмір 
он бір саннан тұрады, оның бірінші төрт саны шығару мерзімін білдіреді. Мысалы, сериялық нөмір 0606ххххххх 
болса, бұл бұйым 2006 жылдың маусым айында (алтыншы ай) жасалғанын білдіреді.  

bg
Датата на производство на изделието е посочена в серийния номер на таблицата с технически данни. Серийни-
ят номер е единадесетзначно число, първите четири цифри на което означават датата на производство. Напри-
мер, серийният номер 0606ххххххх означава, че изделието е било произведено през юни (шести месец) 2006 
година.

hu
A termékgyártás dátuma szerepel a műszaki adatok táblázatában levő sorozatszámban. Sorozatszám ez a tizenegy 
jegyből álló szám, amelynek első négy jegye a gyártás dátumát jelent. Például, 0606xxxxxxx sorozatszám azt jelent, 
hogy a terméket 2006. év júliusában (hatodik hónapjában) gyártották.

ro
Data fabricării este indicată în numărul de serie pe tabelul cu datele tehnice. Numărul de serie reprezintă un număr din 
unsprezece cifre, primele patru cifre indicînd data fabricării. De exemplu, dacă numărul de serie este 0606xxxxxxx, 
înseamnă că produsul dat a fost fabricat în iunie (luna a asea) 2006.

pl
Data produkcji wyrobu zawarta w numerze seryjnym podana jest  na tabliczce z danymi technicznymi. Numer seryjny 
składa się z liczby jedynastocyfrowej, w  ktorej pierwsze cyfry oznaczają datę produkcji. Na przykład, numer seryjny  
0606xxxxxxx oznacza, że wyrób został wyprodukowny w czerwcu (szósty miesiąc) 2006 roku.

cz
Datum výroby spotřebiče je uveden v sériovém čísle na výrobním štítku s technickými údaji. Sériové číslo je jedenácti-
místní číslo, z nichž první čtyři číslice znamenají datum výroby. Například sériové číslo 0606xxxxxxx znamená, že spotře-
bič byl vyroben v červnu (šestý měsíc) roku 2006.

ua
Дата виробництва виробу вказана в серійному номері на табличці з технічними даними. Серійний номер пред-
ставляє собою одинадцятизначне число, перші чотири цифри якого означають дату виробництва. Наприклад, 
серійний номер 0606ххххххх означає, що виріб був виготовлений в червні (шостий місяць) 2006 року.

bel
Дата вытворчасці вырабу  паказана ў серыйным нумары на таблічке з тэхнічнымі дадзенымі. Серыйны нумар 
прадстаўляе сабою адзінаццатае чысло, першыя чатыры лічбы якога абазначаюць дату вытворчасці. Напрыклад, 
серыйны нумар 0606ххххххх азначае, што выраб быў зроблен ў чэрвені (шосты месяц) 2006 года.

uz
Жиҳоз ишлаб чиқарилган муддат техник хусусиятлар кўрсатилган лавҳачадаги серия рақамида кўрсатилган. 
Серия рақами ўн битта сондан иборат бўлиб уларнинг биринчи тўрттаси ишлаб чиқарилган вақтни ифода этади. 
Мисол учун  0606ххххххх серия рақами жиҳоз 2006 йилнинг июн ойида (олтинчи ойда) ишлаб чиқарилганлигини 
билдиради.

ТЕРМОПОТ
Электр чойнак-термос фақат сувни қайнатиш учун 
мўлжалланган. Электр асбобдан тўғри ва хавфсиз 
фойдаланиш учун ушбу қўлланмани диққат билан 
ўрганиб чиқинг.

ТАВСИФИ
1.	 Сувни қуйиб тўлдириш учун зарур бўлган 

белги “REFILL” 
2.	 Сув сатҳининг шкаласи, ёритиш мосламаси 

билан
3.	 Сув берилишини улаш тугмаси
4.	 Сувни тўкиш тумшуғи
5.	 Бошқариш пульти
6.	 Қопқоқни очиш клавишаси, тўсадиган 

мослама билан
7.	 Буғни чиқарувчи тирқишлар
8.	 Ечиладиган устки қопқоқ
9.	 Қопқоқни маҳкамлаш мосламаси
10.	 Кўчириб ўтказиш учун дастак
11.	 Корпус
12.	 Тармоқ симини улаш учун ажратгич
13.	 Айланадиган таглик
14.	 Зичлайдиган қистирма
15.	 Сувни энг юқори сатҳининг белгиси “FULL”
16.	 Тармоққа уланадиган сим

Бошқариш панели
17.	 Иш режимларини танлаш тугмаси - “TEMP.

SET”
18.	 Ҳароратни сақлаш режимининг кўрсаткичи 

- “KEEP WARM”
19.	 Сувни қайта қайнатилишини улаш тугмаси 

- “RE-BOILING”
20.	 Сувни қайнатиш режимининг кўрсаткичи 

- “BOILING”
21.	 Вақтинча ўчириш кўрсаткичи - “TEMP 

DECLINING”
22.	 Сувнинг узатилишини улаш тугмаси - 

“DISPENSE”
23.	 Сувни узатилиши тўсиқларидан бўшатиш 

кўрсаткичи
24.	 Сувнинг узатилишини тўсиш/улаш тугмаси 

- “UNLOCK”

ДИҚҚАТ
Асбобдан нотўғри фойдаланиш жароҳатланишга 
ёки мулкнинг шикастланишига олиб келиши 
мумкин.

ФОЙДАЛАНИШ  БЎЙИЧА  ЙЎРИҚНОМА
МУҲИМ  ХАВФСИЗЛИК  ЧОРАЛАРИ
•	 Электр чойнак-термосни ишлатишдан олдин 

диққат билан йўриқномани ўқиб чиқинг.
•	 Асбобнинг ишчи кучланиши тармоқ 

кучланишига мос келишига ишонч ҳосил қилинг.
•	 Тармоқ сими “евровилка” билан таъминланган; 

уни, ишончли ерга туташтирилган улаш 
мосламасига уланг.

•	 Ёнғин келиб чиқиш хавфига йўл қўймаслик 
учун, асбобни электр улаш мосламасига 
улашда, оралиқ улайдиган мосламани 
ишлатманг.

•	 Тармоқ симини ҳўл қўллар билан уламанг 
ва ўчирманг, бу электр токи зарбасига ёки 
жароҳатга олиб келиши мумкин.

•	 Тармоқ сими вилкасини электр улаш 
мосламасидан ўчирганда, симни эмас, вилкани 
ушланг.

•	 Чойнак-термосни сувсиз уламанг.
•	 Чойнак-термосни фақат сувни қайнатиш учун 

ишлатинг, бошқа суюқликларни иситиш ёки 
қайнатиш ман қилинади.

•	 Чойнак-термосдаги сувнинг сатҳи “REFILL” 
белгисидан паст ва “FULL” белгисидан юқори 
бўлмаслигини кузатиб туринг.

•	 Чойнак-термосни бевосита сув жўмрагидан 
тўлдириш тақиқланади, бунинг учун мос бўлган 
идишдан фойдаланинг.

•	 Чойнак-термосни текис ва қимирламайдиган 
юзага қўйинг.

•	 Чойнак-термосдан фойдаланманг, агар у девор 
ёки мебелга яқин жойда турган бўлса. Чойнак-
термосдан чиқадиган буғ девор ёки мебелнинг 
деформацияланишига ёки бошқа шикасталрига 
олиб келиши мумкин.

•	 Асбобни иссиқлик манбалари ёки очиқ алангага 
бевосита яқин жойларда ишлатманг.

•	 Болалар ёки имкониятлари чекланган 
шахсларни ёқилган асбоб олдида қаровсиз 
қолдирманг.

•	 Электр симининг столдан осилиб тушишига 
йўл қўйманг, ҳамда унинг иссиқ юзаларга тегиб 
турмаслиги учун кузатиб туринг.

•	 Сувнинг қайнаш пайтида қопқоқни очманг.
•	 Қўлингизни буғни чиқарувчи тирқишларга 

яқинлаштирманг, бу қўлнинг куйишига сабаб 
бўлиши мумкин.

•	 Буғни чиқарувчи тирқишларни бегона жисмлар 
билан бекитманг.

•	 Чойнак-термоснинг иссиқ юзасига қўл 
текизманг.

•	 Қайноқ сув билан тўлган чойнак-термосни 
кўчириб ўтказганда эҳтиёт бўлинг.

•	 Электр токининг зарбасига учрамаслик учун, 
асбобни сувга ёки бошқа суюқликка ботирманг.

•	 Агар асбобдан фойдаланмасанг ёки уни 
тозалашдан олдин уни тармоқдан ўчиринг.

•	 Чойнак-термосни идиш ювадиган машинага 
жойлаштирманг.

•	 Асбобни узоқ сақлаш учун олиб қўйишдан 
олдин, уни тармоқдан ўчиринг, сувни тўкинг ва 
асбобни совутинг.

•	 Мунтазам равишда тармоқ симини ва тармоқ 
вилкасини текширинг. Агар тармоқ симида 
носозликлар ёки шикастлар бўлса, чойнак-
термосдан фойдаланманг.

•	 Асбобни мустақил равишда таъмирлаш ман 
қилинади. Бу ёнғинга, электр токи зарбасига 
ёки жароҳатланишга олиб келади. Носозликлар 
топилганда ваколатли сервис марказига 
мурожаат қилинг.

•	 Электр чойнак-термос фақат маиший 
мақсадларда ишлатиш учун мўлжалланган.

ЧОЙНАК-ТЕРМОСДАН  БИРИНЧИ  МАРТА  
ФОЙДАЛАНИШ
•	 Чойнак-термосни ўрама идишдан чиқаринг.
•	 Уни улашдан аввал, асбобнинг ишчи 

кучланиши тармоқ кучланишига мос келишини 
текширинг.

•	 (6) клавишани босиб, (8) қопқоқни очинг
•	 Мос келадиган идишдан фойдаланиб, чойнак-

термосга сув қуйинг, (15) сувнинг максимал 
сатҳи белгисидан “FULL” ошириб юборманг.

•	 Тармоқ сими штекерини (16) чойнак-термос 
корпусидаги ажратгичга (12) уланг, вилкани эса 
тармоқнинг улаш мосламасига. Чойнак-термос 

қайнатиш режимига уланади, бунда  (20) 
“BOILING” кўрсаткичи ёнади.

•	 Чойнак-термос қайнагандан кейин, у ҳароратни 
сақлаш режимига уланади, бунда (18) “KEEP 
WARM” кўрсаткичи ёнади.

•	 Сувни тўкинг, бунинг учун,  (24) “UNLOCK” 
тугмасини босиб, сувни узатиш мосламасини 
улаш тўсиғини бўшатиш зарур, бунда (23) 
кўрсаткичи ёнади.

•	 Мос келадиган идишни, сувни узатиш 
тугмасини (3)босиб, сувни тўкиш тумшуғи 
остига (4) қўйинг.

Иккинчи вариант: (22) “DISPENSE” сувни узатиш 
тугмасини босиб, мос келадиган идишни сувни 
тўкиш тумшуғи остига (4) қўйинг.

Изоҳ: Сувнинг узатилиши фақат (23) уланган 
кўрсаткичда амалга оширилади. 

•	 Тармоқ симининг вилкасини улаш 
мосламасидан ўчиринг.

•	 (8) қопқоқни очинг ва сув қолдиқларини чойнак-
термосдан тўкиб юборинг.

Диққат: сувни тўкиш пайтида, иссиқ сувдан 
куйиб қолмаслик учун эҳтиёт бўлинг.

ЧОЙНАК-ТЕРМОСНИ  ИШЛАТИШ
•	 Чойнак-термосни сув билан тўлдиринг ва 

тармоқ симининг вилкасини улаш мосламасига 
уланг. Сув қайнагандан кейин, асбобда 
ҳароратни сақлаш режими уланади, бунда 
асбоб мунтазам равишда уланиб, ўчади, 
буни (18) “KEEP WARM” ва (20) “BOILING” 
кўрсаткичлари ишора қилади.

•	 Сув сатҳи (1) “REFILL” белгисидан пастга 
тушса, (8) қопқоқни очинг ва сувни тўлдириб 
қуйинг, сувнинг энг юқори сатҳи белгисидан 
“FULL” ошириб юборманг.  

•	 Ҳароратни сақлаш режимида ((18) “KEEP 
WARM” кўрсаткичи ёнади), қайта қайнатиш 
режимини улаш мумкин, бунинг (19) “RE-
BOILING” тугмасини босиш лозим, бунда (20) 
“BOILING” кўрсаткичи ёнади.

•	 Ҳароратни сақлаш режимида ((18) “KEEP 
WARM” кўрсаткичи ёнади), (17) “TEMP 
DECLINING” тугмасини босиб,  қайнатиш 
режимини улаш мумкин, бунда (20) “BOILING” 
кўрсаткичи ёнади, ёки (17) “TEMP DECLINING” 
тугмасини қайта босиб, чойнак-термосни 
вақтинча ўчириб қўйиш мумкин, бунда (21) 
“TEMP DECLINING” кўрсаткичи ёнади.

•	 Иссиқ сувни узатиш икки усул билан амалга 
оширилади: автоматик усулда – (3) сув 
узатишни улаш тугмасига мос идиш билан 
босганда; (22) “DISPENSE” тугмасини босганда.

Диққат: Сувнинг узатилиши фақат (23) уланган 
кўрсаткичда амалга оширилади, тўсиқни 
бўшатиш/улаш (24) “UNLOCK” тугмаси ёрдамида 
амалга оширилади.

•	 Асбобни ишлатгандан кейин, тармоқдан ўчиринг, 
тўлиқ ундан сувни тўкиб ташланг, совушини 
кутинг ва чойнак-термосни сақлаш жойига олиб 
қўйинг

ХИЗМАТ  КЎРСАТИШ  ВА  ПАРВАРИШ  ҚИЛИШ
•	 Тозалашдан олдин асбобни тармоқдан ўчиринг, 

сувни тўкинг ва чойнак-термосни совутинг.
•	 Чойнак-термос ташқи юзасини нам тўқима 

билан артинг. Ифлосларни тозалаш учун 
юмшоқ тозаловчи воситаларни қўлланг, металл 
шчёткалар ва қайроқ ювиш воситаларидан 
фойдаланманг. 

•	 Чойнак-термосни сувга ёки бошқа суюқликка 
ботирманг.

•	 Чойнак-термосни идиш ювадиган машинага 
жойлаштирманг.

Диққат: (8) устки қопқоқ ечилади, қопқоқнинг (8) 
ёпилган ҳолатида (9) маҳкамлаш мосламасига 
босинг ва қопқоқни очинг.

Чойнак-термоснинг ички юзасидаги доғлар
•	 Сув таркибидаги турли хил аралашмалар 

таъсирида ички металл юзаси ўз рангини 
ўзгартириши мумкин.

•	 Доғларни лимон кислотаси ёки овқатга 
солинадиган сирка ёрдамида кетказиш мумкин.

•	 Лимон кислотаси ёки овқатга солинадиган 
сирка таъмини йўқотиш учун сувни қайнатинг 
ва уни тўкинг. Муолажани бу таъм батамом 
йўқолмагунича қайтаринг.

Қасмоқни йўқотиш
•	 Чойнак-термос ичида ҳосил бўладиган қасмоқ 

сувнинг таъм сифатларига таъсир қилади, 
ҳамда сув билан иситиш элементи орасидаги 
иссиқлик алмашинувини бузади, бу унинг қизиб 
кетишига ва тез орада ишдан чиқишига сабаб 
бўлиши мумкин.

•	 Қасмоқни йўқотиш учун чойнак-термосни энг 
юқори сатҳигача, унда 2:1 нисбатда эритилган 
овқатга солинадиган сирка билан сув тўлдиринг. 
Суюқликни қайнатиб, уни бутун кечага қолдиринг. 
Эрталаб суюқликни тўкинг, чойнакни энг юқори 
сатҳгача сув билан тўлдиринг, қайнатинг ва 
сувни тўкиб ташланг.

•	 Қасмлқни йўқотиш учун, электр чойнаклар учун 
мўлжалланган махсус воситаларни қўллаш 
мумкин.

•	 Қасмоқ олиб ташланган сўнг, тоза сувни 
қайнатинг ва уни тўкинг.

Техник таърифлари
Электр таъминоти кучланиши: 220-230 В ~50 Гц
Энг юқори қуввати: 750 Вт
Энг катта сув сиғими: 3,3 л

Ишлаб чиқарувчи жиҳоз хусусиятларини 
олдиндан маълум қилмасдан ўзгартириш 
ҳуқуқини сақлаб қолади.

Жиҳознинг ишлаш муддати 3 йилдан кам эмас

Кафолат шартлари
Ушбу жиҳозга кафолат бериш масаласида  худудий 
дилер ёки ушбу жиҳоз харид қилинган компанияга 
мурожаат қилинг. Касса чеки ёки харидни 
тасдиқловчи бошқа бир молиявий ҳужжат кафолат 
хизматини бериш шарти ҳисобланади.

Ушбу жиҳоз 89/336/ЯЕC Кўрсатмаси 
асосида белгиланган ва Қувват 
кучини белгилаш Қонунида (73/23 
ЕЭС) айтилган ЯХС талабларига 
мувофиқ келади.

Ўзбек 
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